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2. Si el vehículo tiene tapas sobre las
tuercas de las ruedas, aflójelas girando la
llave de ruedas hacia la izquierda.

Si el vehículo tiene una taza central con
tapas de tuercas de las ruedas, estas
últimas están diseñadas para quedar con
la taza central después de ser aflojadas.
Retire la taza central completa.

Si la rueda tiene una taza central lisa
que oculta el acceso a las tuercas de la
rueda, coloque el extremo de cincel de la
llave de ruedas en la ranura de la rueda
y haga palanca delicadamente para
extraerla.

Si la taza central de la rueda no oculta
las tuercas de la rueda, se puede dejar la
taza central cuando se quita la rueda.
Si se va a guardar la rueda extraída en el
elevador, se tiene que quitar la taza de
la rueda. Acceda a la rueda desde la
parte trasera y use la extensión de la
manivela del gato para empujar la taza
central hacia afuera.

3. Use la llave de ruedas y gírela hacia la
izquierda para aflojar las tuercas de
rueda. No retire todavía las tuercas de la
rueda.

{ Peligro
Para evitar lesiones personales y daños al
vehículo, deshabilite los estribos eléctricos
antes de usar un gato o colocar un objeto
debajo del vehículo.

Consulte Escalones eléctricos 0 30.
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Posición delantera

4. Si el neumático pinchado está en la parte
delantera del vehículo, posicione el gato
debajo del soporte fijado al chasis del
vehículo, detrás del neumático pinchado,
como se muestra.

Posición trasera

5. Si el neumático pinchado está en la parte
trasera, posicione el gato debajo del eje
trasero a unos 5 cm (2 pulg.) hacia el
lado interior del soporte del
amortiguador.

{ Peligro
Es peligroso introducirse debajo de un
vehículo cuando está levantado con un
gato. Si el vehículo se desliza fuera del
gato, podría sufrir la muerte o lesiones
graves. Nunca se ponga debajo de un
vehículo cuando está sostenido sólo por
un gato.

{ Peligro
Si el vehículo se eleva con el gato mal
posicionado, el vehículo se puede dañar e
incluso caer. Para contribuir a evitar
lesiones y daños al vehículo, asegúrese de
colocar el cabezal de elevación del gato
en la ubicación correcta antes de levantar
el vehículo.

{ Peligro
El gato tiene una función para limitar su
recorrido para evitar la sobreextensión.
Cuando se alcance el límite de altura, se
siente un aumento de la resistencia al
intentar elevar el gato más. Elevar el gato
más allá del límite de altura puede dañar
el pasador del gato y hacer que el gato
se bloquee en una posición
sobreextendida o que no baje por
completo. No intente forzar el gato más
alto una vez que se alcance el límite de
altura.

6. Gire la llave de ruedas hacia la derecha
para elevar el vehículo. Levante bastante
el vehículo del suelo para que haya lugar
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suficiente para que el neumático de
auxilio encaje bien debajo del
alojamiento de la rueda.

7. Retire todas las tuercas de la rueda y
extraiga el neumático pinchado.

{ Peligro

El óxido o la suciedad de la rueda o
de las piezas a las que está sujeta
pueden hacer que las tuercas de
rueda se aflojen a lo largo del
tiempo. La rueda puede salirse y
causar un choque. Cuando cambie
una rueda, elimine el óxido y la
suciedad en los lugares en que la

(Continuación)

Peligro (Continuación)

rueda se fija al vehículo. En una
emergencia, puede usarse un trapo o
toalla de papel. No obstante, use más
tarde una rasqueta o cepillo de
alambre para remover todo el óxido
o suciedad.

8. Elimine todo signo de corrosión o
suciedad de los bulones de rueda, las
superficies de montaje y el neumático de
auxilio.

9. Instale el neumático de auxilio.

{ Peligro
Nunca use aceite o grasa en los pernos o
las tuercas, porque se podrían aflojar las
tuercas. La rueda del vehículo podría
salirse, causando un choque.

10. Vuelva a colocar las tuercas de rueda con
el extremo redondeado de las tuercas
hacia la rueda.

11. Apriete cada tuerca de la rueda con la
mano. Luego use la llave de ruedas para
apretar las tuercas hasta que la rueda se
mantenga contra el cubo.

12. Gire la llave de ruedas hacia la izquierda
para bajar el vehículo. Baje
completamente el gato.

{ Peligro
Si los espárragos de las ruedas están
dañados, pueden romperse. Si se rompen
todos los espárragos de una rueda, esta
puede salirse y causar un choque.
Si algún espárrago se daña debido a una
rueda que funciona floja, es posible que
todos los espárragos estén dañados. Para
estar seguro, reemplace todos los

(Continuación)
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Peligro (Continuación)

espárragos de la rueda. Si los orificios de
los espárragos de una rueda se
agrandaron, la rueda podría colapsar
durante el uso. Reemplace la rueda si sus
orificios de espárragos se agrandaron o
deformaron de cualquier manera.
Inspeccione los cubos y las ruedas
guiadas por el cubo para detectar
posibles daños. Cuando haya alguna
rueda que gira floja, puede dañarse la
placa guía y requerir el reemplazo del
cubo completo para poder centrar
correctamente las ruedas. Cuando
reemplace los espárragos, cubos, tuercas
de rueda o ruedas, asegúrese de usar
repuestos originales de GM.

{ Peligro
Las tuercas de rueda incorrectamente
colocadas o apretadas pueden causar que
las ruedas se aflojen o se salgan. Las
tuercas de rueda deben apretarse con una
llave dinamométrica a la especificación de
par correcta después del reemplazo. Siga

(Continuación)

Peligro (Continuación)

la especificación de par suministrada por
el fabricante del mercado posventa
cuando use tuercas de rueda de bloqueo
accesorias. Consulte las especificaciones
de par de apriete de tuercas de rueda del
equipo original en Capacidades y
especificaciones 0 486.

Atención
Las tuercas de rueda incorrectamente
apretadas pueden causar pulsaciones del
freno y daños del rotor. Para evitar
costosas reparaciones de los frenos,
apriete las tuerca de rueda en forma
pareja en la secuencia correcta. Consulte
Capacidades y especificaciones 0 486 para
las especificaciones de par de apriete de
tuercas de rueda.

13. Apriete las tuercas firmemente en una
secuencia cruzada, como se muestra,
girando la llave de ruedas hacia la
derecha.

Cuando vuelva a instalar la rueda y el
neumático regulares, vuelva a instalar
también la taza central o la taza abulonada
del cubo, dependiendo del equipamiento del
vehículo. Para las tazas centrales, coloque la
taza en la rueda y golpéela ligeramente en
su sitio hasta que quede al ras de la rueda.
La tapa sólo va de una manera. Asegúrese
de alinear la pestaña de la taza central con
el receso de la rueda. Para las tazas
abulonadas del cubo, alinee las tazas de
tuercas plásticas con las tuercas de la rueda
y luego apriételas con la mano. Luego use la
llave de ruedas para apretarlas.
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Guardado de un neumático desinflado o
el neumático de auxilio y las
herramientas

{ Peligro
Guardar un gato, un neumático u otros
equipos en el compartimiento de
pasajeros del vehículo puede causar
lesiones. En una parada brusca o colisión,
los equipos sueltos podrían golpear a
alguien. Guarde todos estos elementos en
el lugar correcto.

{ Peligro
Si no se siguen cuidadosamente estas
instrucciones de almacenamiento se
pueden provocar lesiones personales o
daños a propiedades si el cable de
elevación falla o si la rueda se suelta.
Asegúrese de que la rueda quede
almacenada de forma segura antes de
conducir.

Atención
Si almacena una rueda con aro de
aluminio y un neumático desinflado
debajo de su vehículo por un período de
tiempo extendido o con el vástago de la
válvula apuntando hacia arriba, puede
dañar la rueda. Siempre guarde la rueda
con el vástago de la válvula apuntando
hacia abajo y haga reparar la rueda/el
neumático cuanto antes.

Atención
Se puede dañar el elevador de la rueda si
no hay tensión en el cable al usarlo. Para
lograr la tensión necesaria, la rueda de
auxilio o normal y el conjunto de la
rueda se debe instalar en el elevador de
la rueda para poder usarlo.

{ Peligro
Una rueda de auxilio incorrectamente
almacenada se puede soltar y puede
provocar un accidente. Para evitar
lesiones personales o daños a

(Continuación)

Peligro (Continuación)

propiedades, almacene siempre la rueda
de auxilio cuando el vehículo esté
estacionado sobre una superficie nivelada.

Guarde el neumático debajo de la parte
trasera del vehículo, en el alojamiento del
neumático de auxilio.

1. Neumático de auxilio (vástago de la
válvula apuntado hacia abajo)

2. Retenedor de la rueda/neumático
3. Cable del dispositivo de elevación
4. Conjunto del dispositivo de elevación
5. Barra de elevación
6. Extensiones de la manivela del gato
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7. Llave de ruedas
8. Cubierta del orificio de acceso a la

barra de elevación
9. Orificio de acceso a la barra de

elevación
10. Extremo del dispositivo de elevación de

la herramienta de extensión

11. Cable del neumático de auxilio (si está
equipado)

1. Si está equipado con un cable para
neumático de auxilio, vuelva a colocar el
cable en el neumático de auxilio
haciendo un lazo pasando el cable por un
orificio de ventilación de la rueda y
luego pasando el extremo que tiene el
broche por el extremo enlazado. El cable
excedente debe quedar del lado de la
válvula del neumático de auxilio.

2. Coloque el neumático en el suelo en la
parte trasera del vehículo con el vástago
de la válvula apuntado hacia abajo y
hacia atrás.

3. Tire del cable y el resorte a través del
centro de la rueda. Incline la placa retén
de la rueda hacia abajo y a través del
centro de la rueda.

Asegúrese de que el retén asiente
completamente a través de la parte
inferior de la rueda.

4. Fije la llave de ruedas (7) y las
extensiones (6) juntas, como se muestra.

Atención
No se recomienda el uso de una llave
neumática u otras herramientas
motorizadas con el mecanismo de
elevación. Estas herramientas podrían
dañar el sistema. Use solamente las
herramientas proporcionadas con el
mecanismo de elevación.
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5. Inserte el extremo del dispositivo de
elevación (10) a través del Orificio de
acceso a la barra de elevación (9) del
paragolpes trasero y en el eje del
dispositivo de elevación.

No use el extremo de cincel de la llave
de ruedas.

6. Levante el neumático parcialmente.
Asegúrese de que el retén esté asentado
en la abertura de la rueda.

7. Si está equipado con un cable para
neumático de auxilio, guíe el cable
rotando el neumático de auxilio de
forma tal que el cable quede al lado del
soporte del cuadro.

8. Levante el neumático totalmente contra
la parte inferior del vehículo girando la
llave de ruedas hacia la derecha hasta
que oiga dos chasquidos o sienta que
salta dos veces. No es posible apretar
excesivamente el cable.

9. Asegúrese de que el neumático quede
guardado de forma segura. Empuje, tire
y trate de hacer girar el neumático. Si el
neumático se mueve, use la llave de
ruedas para apretar el cable.
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Si está equipado con un cable para
neumático de auxilio, vuelva a sujetar el
broche al soporte. Tenga en cuenta que
el cable puede quedar holgado.

Repita este procedimiento de verificación
del apriete cuando compruebe la presión
de neumático de auxilio de acuerdo con
la información del mantenimiento
programado o toda vez que se manipule
el neumático de auxilio durante el
servicio de otros componentes.

Guardado correctamente

Guardado incorrectamente

10. Vuelva a montar el bloqueo del
neumático de recambio (si está
equipado) y cierre la Cubierta del orificio
de acceso a la barra de elevación (8).

Vuelva a colocar el gato y las herramientas
en su ubicación original en el vehículo.
Consulte "Extracción del neumático de
auxilio y las herramientas".

Rueda de auxilio normal
Si este vehículo vino con un neumático de
tamaño normal, se infló totalmente cuando
nuevo, pero puede haber perdido aire a lo
largo del tiempo. Verifique regularmente la
presión de inflado. Consulte en Presión de
los neumáticos 0 429 y
Límites de carga del vehículo 0 228 la
información relativa al correcto inflado del
neumático y la carga del vehículo. Consulte
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en Cambio de neumáticos 0 445 las
instrucciones sobre cómo quitar, montar o
guardar un neumático de auxilio.

Después de montar el neumático de auxilio
en el vehículo, deténgase lo más pronto
posible y verifique que esté correctamente
inflado. El neumático de auxilio está
fabricado para poder usarlo a velocidades de
hasta 112 km/h (70 mph) a la presión de
inflado recomendado, para que pueda usted
terminar su viaje.

Haga reparar o reemplazar y volver a colocar
el neumático de carretera desinflado en el
vehículo, lo más pronto posible, para que el
neumático de auxilio esté disponible en caso
de ser necesario una vez más. No mezcle
neumáticos y ruedas de distintos tamaños
porque no irán bien. Mantenga el neumático
de auxilio y su rueda juntos.

Atención
Si el vehículo cuenta con tracción en las
cuatro ruedas y se instala una rueda de
auxilio de distinto tamaño, no conduzca
con tracción en las cuatro ruedas hasta
que la rueda desinflada se haya reparado
y/o reemplazado. Se podría dañar el
vehículo y estas reparaciones no están

(Continuación)

Atención (Continuación)
cubiertas por la garantía. Nunca use la
tracción en las cuatro ruedas cuando lleva
colocada una rueda de auxilio de distinto
tamaño en el vehículo.

El vehículo puede contar con un neumático
de refacción de diferente tamaño que los
neumáticos originalmente instalados en el
vehículo. Este neumático de refacción se
desarrolló para su uso en este vehículo, por
lo que está bien conducirlo. Si el vehículo
tiene tracción en las cuatro ruedas y está
instalado un neumático de refacción de
diferente tamaño, conduzca solo en tracción
en dos ruedas.

Si el vehículo tiene un neumático de
refacción que no coincida con los neumáticos
y rines de carretera originales en tamaño y
tipo, no incluya el neumático de refacción
en la rotación de neumáticos.

Si está equipado con un neumático de
refacción de tamaño completo de uso
temporal, esto se indica en la pared lateral
del neumático. Consulte Rotulado de las
paredes laterales de los neumáticos 0 423.
Este neumático de refacción no se debe
rodar a más de 112 km/h (70 mph) u 88 km/

h (55 mph) si se lleva un remolque, a la
presión de inflado correcta. Repare y
reemplace el neumático de carretera tan
pronto como sea conveniente, y guarde el
neumático de refacción para uso futuro.

Arranque con cables
Arrancar con cables de puente a
la batería - Norteamérica
Para más información acerca de la batería
del vehículo, consulte Batería - Norteamérica
0 402.

Si se agotó la batería (o las baterías) del
vehículo, trate de usar la batería de otro
vehículo y cables de puente para arrancar su
vehículo. Asegúrese de cumplir los pasos
siguientes para hacerlo en condiciones
seguras.

{ Peligro
ADVERTENCIA: Los bornes de la batería,
los terminales y los accesorios
relacionados pueden exponerle al
contacto con productos químicos, entre
los que se incluyen el plomo y
compuestos de plomo, los cuales están

(Continuación)
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Peligro (Continuación)

reconocidos en el estado de California
como cancerígenos y como causantes de
malformaciones de nacimiento y otros
problemas en el sistema reproductor.
Lávese las manos después de manipular
una batería. Para más información, vaya
a www.P65Warnings.ca.gov.

Consulte California, advertencia sobre la
Propuesta 65 0 1.

{ Peligro
Las baterías pueden lastimarle. Pueden
ser peligrosas porque:

. Contienen ácido que puede causarle
quemaduras.

. Contienen gas que puede explotar o
encenderse.

. Contienen suficiente electricidad como
para causarle quemaduras.

Si no sigue exactamente estos pasos,
alguna o todas estas cosas pueden
lastimarle.

Atención
Ignorar estos pasos puede ocasionarle
costosos daños al vehículo que no estarán
cubiertos por la garantía del mismo. No
es posible hacer arrancar el vehículo
empujándolo o tirando de él, y puede
llegar a dañarse.

Atención
Si los cables de puente se conectan o
retiran en el orden incorrecto, puede
producirse un cortocircuito eléctrico que
dañe al vehículo. La garantía del vehículo
no cubre las reparaciones. Conecte y
retire siempre los cables en el orden
correcto, asegurándose de que los cables
no se toquen entre sí o toquen otras
piezas metálicas.

Puntos y secuencia de conexión

1. Terminal positivo (+) de la batería
descargada

2. Terminal positivo (+) de la batería que
está en buen estado

3. Terminal negativo (-) de la batería que
está en buen estado

4. Punto de puesta a masa del negativo
(–) de la batería descargada

El terminal positivo (+) y el terminal
negativo (–) de la batería que está en buen
estado se encuentran en la batería del
vehículo que provee el arranque con cables.
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El terminal positivo (+) y el punto de puesta
a masa del negativo (–) de la batería
descargada se encuentran del lado del
acompañante.

El terminal positivo (+) de la batería
descargada se encuentra debajo de una
cubierta. Abra la tapa para descubrir el
terminal.

1. Verifique el otro vehículo. Debe tener
una batería de 12 voltios con sistema de
tierra negativa.

Atención
Si el otro vehículo no cuenta con un
sistema de 12 voltios con tierra negativa,
pueden dañarse ambos vehículos. Para el
arranque con cables auxiliares, use
únicamente un vehículo que tenga un
sistema de 12 voltios con negativo a
tierra.

2. Si tiene un vehículo con motor diésel y
dos baterías, debe saber, antes de
comenzar, que especialmente con tiempo
frío, es posible que no obtenga energía
suficiente de una sola batería de otro
vehículo para hacer arrancar su motor
diésel. Si su vehículo tiene más de una
batería, el uso de la batería más cercana

al motor de arranque reducirá la
resistencia eléctrica. Esta batería está
situada del lado del acompañante, en la
parte trasera del compartimiento del
motor.

3. Junte los vehículo lo suficiente como
para que alcancen los cables, pero
asegúrese de que los vehículos no estén
en contacto entre sí. Si lo están, podría
ocasionarse una conexión de masa no
deseada. No podrá arrancar el vehículo y
la mala descarga a tierra podría dañar
los sistemas eléctricos.

Para evitar la posibilidad de que los
vehículos rueden, aplique firmemente el
freno de estacionamiento en los dos
vehículos involucrados en el
procedimiento de arranque con cables
auxiliares. Coloque la transmisión
automática en P (Estacionamiento) antes
de aplicar el freno de estacionamiento.
Si tiene un vehículo con tracción en las
cuatro ruedas, asegúrese de que la caja
de transferencia esté en una posición de
conducción, no en N (Punto muerto).

Atención
Si se deja encendido o enchufado algún
accesorio durante el procedimiento de
arranque con cables auxiliares, puede
dañarse. La garantía del vehículo no cubre
las reparaciones. Toda vez que sea
posible, apague o desenchufe todos los
accesorios de ambos vehículos durante el
arranque con cables auxiliares.

4. Desconecte el encendido en ambos
vehículos. Desenchufe los accesorios
innecesarios conectados a los
tomacorrientes auxiliares. Apague la
radio y todas las lámparas que no sean
necesarias. De esta forma se evitarán las
chispas y se contribuirá a ahorrar energía
de ambas baterías. ¡Además puede
salvarse la radio!

5. Abra el capó del otro vehículo y ubique
los terminales positivo (+) y negativo (-)
del mismo.

{ Peligro
Puede arrancar un ventilador eléctrico
incluso cuando el motor no está en
funcionamiento, y puede lastimarle.

(Continuación)
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Peligro (Continuación)

Mantenga sus manos, ropa y
herramientas lejos de cualquier ventilador
eléctrico debajo del capó.

{ Peligro
Si usa un fósforo cerca de una batería,
puede causar que explote el gas de la
misma. Hay personas que se han
lastimado al hacerlo y algunas han
quedado ciegas. Use una linterna si
necesita más luz.

El líquido de la batería contiene ácido que
puede causarle quemaduras. No entre en
contacto con él. En caso de contacto
accidental con sus ojos o su piel lávese la
zona con agua y obtenga asistencia
médica inmediatamente.

{ Peligro
Los ventiladores u otras piezas móviles
del motor pueden lesionarle gravemente.
Mantenga sus manos alejadas de las
piezas móviles una vez que el motor está
en funcionamiento.

6. Revise que los cables no tengan fallas en
la aislación. Si las tuvieran, puede recibir
una descarga eléctrica. También pueden
dañarse los vehículos.

A continuación se enumeran ciertas
aspectos básicos que debería saber antes
de conectar los cables. El positivo (+)
debe ir al terminal positivo (+) o al
terminal remoto positivo (+), si el
vehículo cuenta con uno. El negativo (-)
se debe sujetar a una parte metálica
pesada sin pintar del motor o a un
terminal negativo (-) remoto, si el
vehículo cuenta con uno.

No conecte el positivo (+) al negativo (-)
o provocará un corto que dañará la
batería y quizá también otras piezas.
Asimismo, no conecte el cable negativo
(-) al terminal negativo (-) de la batería
descargada ya que esto puede provocar
chispas.

7. Conecte un extremo del cable rojo
positivo (+) al terminal positivo (+) de la
batería descargada.

8. No permita que el otro extremo toque
un metal. Conecte el otro extremo del
cable positivo (+) al terminal positivo (+)
que está en buen estado de la batería
con carga. Use un terminal positivo (+)
remoto si el vehículo lo tiene.

9. Conecte un extremo del cable negro
negativo (–) al terminal negativo (–) de
la batería que está en buen estado. Use
un terminal negativo (-) remoto si el
vehículo lo tiene.

No permita que el otro extremo toque
nada hasta el paso siguiente.

10. Conecte el otro extremo del cable
negativo (–) al punto de puesta a masa
del negativo (–) de la batería descargada.

11. Arranque el vehículo que tiene la batería
en buen estado y deje el motor en
marcha durante un tiempo.

12. Intente arrancar el vehículo que tiene la
batería descargada. Si no arranca
después de unos cuantos intentos,
probablemente necesita servicio.



Chevrolet Silverado 1500 Owner Manual (GMNA-Localizing-U.S./Canada/
Mexico/Paraguay-17382604) - 2024 - Source - 5/11/23

460 Cuidado del vehículo

Retiro de los cables de puente

Invierta la secuencia exactamente para
retirar los cables de puente.

Luego de arrancar el vehículo con problemas
y de remover los cables auxiliares de
arranque, deje que funcione a ralentí por
unos minutos.

Remolcado del vehículo
Transporte de un vehículo
averiado

Atención
Transportar de forma incorrecta un
vehículo averiado puede provocar daños
al vehículo. Use correas para neumáticos
adecuadas para sujetar el vehículo a la
grúa plancha. No lo amarre ni enganche a
ningún componente de la carrocería
superior o inferior o de la suspensión que
no se especifique a continuación. No
mueva vehículos con las ruedas del eje
propulsor sobre el piso. Estos daños no
están cubiertos por la garantía del
vehículo.

Atención
El vehículo podría estar equipado con un
freno de estacionamiento eléctrico y/o un
cambiador electrónico. En el caso de una
pérdida de energía en la batería de 12
voltios, el freno de estacionamiento
eléctrico no se puede liberar, y la
transmisión no se puede cambiar a N
(Punto muerto). Los patines para
neumáticos o los carritos se deben usar
debajo de las ruedas fijas, es decir, que
no giran, para evitar daños al subir/bajar
el vehículo. Arrastrar el vehículo
provocará daños que no están cubiertos
por la garantía del mismo.

Atención
Es posible que el vehículo esté equipado
con un anillo de remolque. Un uso
incorrecto del anillo de remolque puede
provocar daños al vehículo, los cuales no
están cubiertos por la garantía del
mismo. Si está equipado, use el anillo de
remolque para cargar el vehículo a una
grúa plancha desde una superficie plana,
o para mover el vehículo una distancia

(Continuación)

Atención (Continuación)
muy corta a paso de hombre. El anillo de
remolque no está diseñado para realizar
recuperaciones todoterreno. El vehículo
debe estar en N (Punto muerto) con el
freno de estacionamiento eléctrico
liberado cuando se usa el anillo de
remolque.

Contacte a un servicio de remolque
profesional si el vehículo averiado necesita
ser transportado. GM recomienda el uso de
una grúa plancha para transportar un
vehículo averiado. Si es necesario, use
rampas para reducir los ángulos de
aproximación.

Si está equipado, se puede encontrar un
anillo de remolque cerca de la rueda de
auxilio o del gato de emergencia. No use el
anillo de remolque para tirar del vehículo
cuando esté atascado en nieve, barro, arena
o en una zanja. Las roscas de los anillos de
remolque podrían ser roscas derechas o
izquierdas. Tenga cuidado al colocar o quitar
el anillo de remolque.
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El vehículo debe estar en N (Punto muerto)
y el freno de estacionamiento eléctrico debe
estar liberado al cargar el vehículo en la
grúa plancha.

Vehículos equipados con palanca de cambios
electrónica

El vehículo debe estar en N (Punto muerto)
y el freno de estacionamiento eléctrico debe
estar liberado al cargar el vehículo en la
grúa plancha.
. Si el vehículo está equipado con el modo

de lavadero de autos y tiene alimentación
de batería de 12 voltios, consulte "Modo
de lavadero de autos" en Transmisión
automática (Palanca de cambios
electrónica) 0 250 o
Transmisión automática (Palanca de
cambios mecánica) 0 247 para poner el
vehículo en N (Punto muerto).

. Si la batería de 12 voltios está agotada y/
o no arranca el motor, el vehículo no se
moverá. Trate de realizar el arranque del
vehículo con cables auxiliares. Consulte
Arrancar con cables de puente a la batería
- Norteamérica 0 456 y si el arranque con
cables auxiliares es exitoso, vuelva a
intentar el procedimiento del "Modo de
lavadero de autos".

Vehículos equipados con palanca de cambios
de transmisión electrónica
. El vehículo debe estar en N (Punto

muerto) y el freno de estacionamiento
eléctrico se debe desconectar al cargar el
vehículo en una grúa plancha. Si la
batería de 12 voltios está agotada y/o si
no se desconecta el freno de
estacionamiento eléctrico, el vehículo no
se moverá. Intente realizar un arranque
con cables con una batería de 12 voltios
que sepa que tiene carga, coloque la
palanca de cambios en N (Punto muerto)
y desconecte el freno de estacionamiento
eléctrico.

Consulte Arrancar con cables de puente a
la batería - Norteamérica 0 456.

Si el arranque con cables auxiliares es
infructuoso, el vehículo no se moverá. Los
patines para neumáticos o los carritos se
deben usar debajo de las ruedas fijas, es
decir, que no giran, para evitar dañar el
vehículo.

Puntos de enganche delanteros

El vehículo está equipado con puntos de
enganche específicos para usar a fin de
llevar el vehículo a un transportador plano
desde un camino de superficie plana. No use
estos puntos de enganche para tirar del
vehículo cuando esté atascado en nieve,
barro o arena.

Remolque de vehículos recreativos
El remolque de vehículos recreativos significa
remolcar un vehículo detrás de otro, tal
como una casa rodante. Los dos tipos más
comunes de remolque de vehículos
recreativos son el remolque con las cuatro
ruedas en el suelo y el remolque con dos
ruedas en el suelo. El remolque tipo bote
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consiste en remolcar el vehículo con las
cuatro ruedas apoyadas en el suelo.
El remolque con dos ruedas en el suelo
consiste en remolcar el vehículo con dos
ruedas apoyadas en el suelo y dos sobre un
carrito.

He aquí algunas cosas importantes a
considerar antes de remolcar un vehículo
recreativo:
. Antes de remolcar el vehículo,

familiarícese con las leyes locales
referentes al remolque de vehículos
recreativos. Estas leyes pueden variar
según la región.

. La capacidad de remolque del vehículo
remolcador. Lea las recomendaciones del
fabricante del vehículo remolcador.

. Hasta qué distancia puede remolcarse el
vehículo. Algunos vehículos tienen
restricciones acerca de la distancia y el
tiempo que pueden ser remolcados.

. Si el vehículo cuenta con el equipo de
remolque correcto. Consulte a su
concesionario o profesional de remolque
para obtener asesoramiento adicional y
recomendaciones acerca de los equipos.

. Si el vehículo está preparado para ser
remolcado. Así como cuando prepara el
vehículo para un viaje largo, asegúrese de
que esté preparado para ser remolcado.

Siga las instrucciones del fabricante del
vehículo remolcador. Consulte a su
concesionario o profesional de remolque
para obtener asesoramiento adicional y
recomendaciones acerca de los equipos.

Atención
El uso de un protector montado frente a
la parrilla del vehículo puede restringir el
flujo de aire y causar daños a la
transmisión. La garantía del vehículo no
cubre las reparaciones. Si utiliza un
protector, use únicamente uno que se fije
al vehículo remolcador.

Remolque con las cuatro ruedas en el
suelo (vehículos de tracción en dos
ruedas y vehículos con caja de
transferencia de una velocidad)

Atención
Si un vehículo de tracción en dos ruedas
o con caja de transferencia de una
velocidad se remolca con las cuatro
ruedas sobre el suelo, podrían dañarse los
componentes de la unidad motriz. La
garantía del vehículo no cubre las
reparaciones.
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Los vehículos de tracción en dos ruedas y los
vehículos con caja de transferencia de una
velocidad no se deben remolcar con las
cuatro ruedas sobre el suelo.

Remolque con las cuatro ruedas en el
suelo (vehículos con caja de
transferencia de dos velocidades)

Remolque con las cuatro ruedas en el suelo
solo vehículos de tracción en las cuatro
ruedas con caja de transferencia de dos
velocidades que tengan una configuración de
N (Punto muerto) y 4 n (tracción en las
cuatro ruedas baja).

{ Peligro
El cambio de la caja de transferencia de
un vehículo de tracción en las cuatro
ruedas a N (Punto muerto) puede
permitir que el vehículo se mueva incluso
si la transmisión está en P
(Estacionamiento). Usted u otras personas
pueden sufrir lesiones. Aplique el freno
de estacionamiento y use tacos de ruedas
antes de realizar el cambio de la caja de
transferencia a N (Punto muerto).

Para realizar el remolque con las cuatro
ruedas en el suelo:

1. Posicione el vehículo a remolcar detrás
del vehículo remolcador, orientado hacia
adelante y sobre una superficie nivelada.

2. Sujete en forma segura el vehículo a
remolcar al vehículo remolcador.

3. Aplique el freno de estacionamiento y
arranque el motor.

4. Pase la caja de transferencia a N (punto
muerto). Consulte "Cambio a N (Punto
muerto)" en Tracción en las cuatro
ruedas 0 258.

5. Con el motor en marcha, libere el freno
de estacionamiento y verifique que la
caja de transferencia esté en N (Punto
muerto) haciendo el cambio de la
transmisión a D (Conducción) y luego a R
(Marcha atrás). No debería haber ningún
movimiento al hacer el cambio de la
transmisión.

6. Coloque el cambio en P
(Estacionamiento).

7. Libere el freno de estacionamiento.

8. Apague el vehículo.

9. Ponga en contacto el encendido sin
arrancar el motor. Para hacer esto, suelte
el pedal del freno y mantenga pulsado
ENGINE START/STOP (ARRANQUE/
DETENIMIENTO DEL MOTOR) por cinco
segundos, hasta que se enciende la luz
verde en el botón.

Consulte Posiciones del encendido 0 235.

{ Peligro
Para evitar la muerte, lesiones graves o
daños materiales, antes de efectuar el
remolque con cuatro ruedas en el suelo
del vehículo, desconecte siempre y
asegure el cable negativo de la batería y

(Continuación)
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Peligro (Continuación)

cubra el borne y el cable negativos de la
batería con un material no conductor. Si
la batería se deja conectada o el cable de
la batería entra en contacto con el borne,
el freno de estacionamiento eléctrico
puede activarse durante el remolque, lo
que podría causar un choque.

10. Desconecte el cable negativo (–) de la
batería. Consulte "Desconexión del cable
negativo de la batería" en Batería -
Norteamérica 0 402.

Atención
Si la columna de dirección está
bloqueada, se puede dañar el vehículo.

11. Mueva el volante para asegurarse de que
la columna de dirección esté
desbloqueada.

12. En transmisiones con palanca de cambios
en la columna, verifique que la
transmisión esté en P (Estacionamiento).
Si no coloca la transmisión en P
(Estacionamiento) antes de hacer
remolcar el vehículo con una grúa
plancha, se puede dañar la transmisión.

13. Mantenga la llave remota fuera del
vehículo y bloquee las puertas
manualmente. Acceda al vehículo usando
la llave en la cerradura de puerta.

Consulte Cerraduras de las puertas 0 19.

Desconexión del vehículo remolcado

Antes de desconectarlo del vehículo
remolcador:

1. Estacione sobre una superficie nivelada.
Asegure el vehículo con tacos de ruedas.

2. Vuelva a conectar el negativo (–) de la
batería. Consulte Batería - Norteamérica
0 402.

3. Ponga en contacto el encendido sin
arrancar el motor. Sin presionar el pedal
del freno, mantenga pulsado ENGINE
START/STOP (ARRANQUE/DETENIMIENTO
DEL MOTOR) por cinco segundos, hasta
que se enciende la luz verde en el botón.

Consulte Posiciones del encendido 0 235.

4. Aplique el freno de estacionamiento.

Consulte Freno de estacionamiento
eléctrico 0 263.

5. Desconecte del vehículo remolcador.

6. Arranque el motor.

7. Coloque el cambio en N (Punto muerto).

8. Haga el cambio de la caja de
transferencia a 2 m (tracción en dos
ruedas alta). Cuando se complete el
cambio a 2 m (tracción en dos ruedas
alta), la luz del cuadro de instrumentos
dejará de destellar y quedará
encendida fija.

Consulte Indicador de tracción en las
cuatro ruedas 0 129.

9. Compruebe que el vehículo esté en 2 m
(tracción en dos ruedas alta) arrancando
el motor y haciendo el cambio de la
transmisión a D (Conducción) y luego a R
(Marcha atrás). No debe haber
movimiento del vehículo durante el
cambio.

10. Realice el cambio de la transmisión a P
(Estacionamiento) y desconecte el
encendido.

11. Libere el freno de estacionamiento y
retire los tacos de ruedas.

12. Restablezca todos los valores
predeterminados perdidos.

La pantalla de temperatura exterior
pasará por defecto a 0 °C (32 °F) pero se
restablecerá con el uso normal.
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Remolque tipo carrito Atención
No remolque este vehículo con dos
ruedas sobre el suelo, puesto que podrían
provocarse daños al vehículo. La garantía
del vehículo no cubre este daño del
vehículo.

No se permite el remolque con dos ruedas
en el suelo de este vehículo, ya sea con los
neumáticos delanteros o traseros sobre el
suelo, en tracción en dos ruedas o tracción
en las cuatro ruedas, independientemente de
la caja de transferencia.

Cuidado del aspecto
Cuidado exterior

Cerraduras

Las cerraduras se lubrican en fábrica. Use un
agente descongelante solo cuando sea
absolutamente necesario y haga que se
engrasen las cerraduras después de usarlo.

Consulte Líquidos y lubricantes
recomendados 0 481.

Lavado del vehículo

Para preservar el acabado del vehículo,
lávelo con frecuencia y fuera de la luz solar
directa.

{ Peligro
No lave a presión ninguna parte del
interior del vehículo, incluida la cubierta
vinílica del piso. Esto podría provocar
daños a los sistemas de seguridad y a
otros sistemas del vehículo, y estos daños
no están cubiertos por la garantía del
vehículo.

Atención
No use agentes limpiadores de base
petróleo, acídicos o abrasivos porque
pueden dañar la pintura, las piezas
metálicas o plásticas del vehículo. Si se
producen daños, la garantía del vehículo
no los cubre. Puede obtener productos
limpiadores aprobados en su
concesionario. Siga todas las instrucciones
del fabricante relativas al uso correcto de
los productos, las precauciones de

(Continuación)
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Atención (Continuación)
seguridad necesarias y el desecho
apropiado de todos los productos de
cuidado del vehículo.

Atención
Evite usar lavados a alta presión a menos
de 30 cm (12 pulgadas) de la superficie
del vehículo. El uso de lavadores de
potencia que excedan los 8.274 kPa (1.200
psi) puede producir daños o la remoción
de la pintura y las calcomanías.

Limpieza de componentes de debajo del cofre

Atención
No lave a presión ningún componente
ubicado debajo del capó que tenga este
símboloe.

Esto puede causar daños que la garantía
del vehículo no cubre.

Los solventes o limpiadores agresivos
pueden dañar los componentes de debajo
del cofre. Se debe evitar el uso de estos
productos químicos.

Solo agua recomendada.

Se puede usar una lavadora a presión, pero
se debe tener cuidado. Se deben seguir
estos criterios:
. La presión de agua se debe mantener por

debajo de 14.000 kPa (2.000 PSI).
. La temperatura del agua debe estar

debajo de 80 °C (180 °F).
. Se debe usar una boquilla de rocío con un

patrón de rocío de ángulo amplio de 40
grados o más amplio.

. La boquilla se debe mantener al menos a
30 cm (1 pie) de todas las superficies.

Lavado automático del vehículo

Atención
Algunos lavaderos automáticos pueden
provocar daños al vehículo, a sus ruedas
y a sus alerones. No se recomiendan los
lavaderos automáticos debido a la falta
de espacio debajo de la carrocería y/o al
ancho de los neumáticos traseros y las
ruedas.

Atención
Los lavados automáticos para vehículos
pueden provocar daños al mismo, a las
ruedas, a los alerones y a los techos de
convertibles (si están equipados).

No use lavaderos automáticos debido a la
falta de espacio debajo de la carrocería, a
los neumáticos anchos traseros y a las
ruedas.

Si utiliza un lavadero de vehículos
automático, siga las instrucciones del
lavadero. El limpiaparabrisas y el
limpialuneta trasera, si está equipado, deben
desactivarse. Retire todos los accesorios que
puedan dañarse o interferir con los equipos
del lavadero.

Para información sobre la limpieza, consulte
Escalones eléctricos 0 30.

Enjuague bien el vehículo, antes de lavarlo y
después, para remover completamente todos
los agentes limpiadores. Si se dejan secar en
la superficie, pueden causar manchas.

Seque el acabado con una gamuza suave y
limpia o una toalla totalmente de algodón,
para evitar rayaduras o manchas de agua en
la superficie.
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Cuidado del acabado

No se recomienda la aplicación de materiales
de sellantes/ceras transparentes del mercado
posventa. Si se dañan las superficies
pintadas, consulte a su concesionario para
que evalúe y repare los daños. Los
materiales extraños como cloruro de calcio y
otras sales, agentes para derretir el hielo,
aceite y brea de la carretera, savia de los
árboles, deposiciones de aves, agentes
químicos de chimeneas industriales, etc.,
pueden dañar el acabado del vehículo si
permanecen en las superficies pintadas. Lave
el vehículo lo antes posible. Si fuera
necesario, use limpiadores no abrasivos que
estén marcados como seguros para
superficies pintadas a fin de eliminar los
materiales extraños.

Debe realizarse un encerado o pulido suave
ocasional para remover residuos del acabado
de pintura. Consulte a su concesionario
acerca de los productos limpiadores
aprobados.

No aplique ceras o pulimentos a plástico,
vinilo, goma, calcomanías, imitación de
madera o pintura no recubierta, puesto que
pueden producirse daños.

Atención
La aplicación de compuestos a máquina o
el pulido agresivo sobre el acabado de
pintura de capa base/barniz puede
dañarlo. Use solo las ceras y pulimentos
no abrasivos que se fabrican para el
acabado de pintura de capa base/barniz
del vehículo.

Para mantener el acabado de pintura
luciendo como nuevo, guarde el vehículo en
un garaje o cúbralo toda vez que sea
posible.

Protección de las molduras metálicas
brillantes exteriores

Atención
Si no se limpian y protegen las molduras
metálicas brillantes, puede producirse un
acabado blanco manchado o picaduras. La
garantía del vehículo no cubre este daño
del vehículo.

Las molduras metálicas brillantes del
vehículo son de aluminio, cromo o acero
inoxidable. Para evitar daños, siga siempre
estas instrucciones de limpieza:

. Asegúrese de que la moldura esté fría al
tacto antes de aplicar cualquier solución
de limpieza.

. Use únicamente soluciones limpiadoras
adecuadas para aluminio, cromo o acero
inoxidable. Algunos limpiadores son
altamente acídicos o contienen sustancias
alcalinas que pueden dañar las molduras.

. Diluya siempre los limpiadores
concentrados de acuerdo a las
instrucciones del fabricante.

. No use limpiadores que no estén
previstos para uso en automóviles.

. Use una cera no abrasiva en el vehículo
después de lavarlo a fin de proteger y
extender el acabado de las molduras.

Protector de caja de rociado

El revestimiento de la caja de rociado es un
revestimiento permanente que se adhiere a
la caja de la camioneta y no se puede
quitar. Enjuague sin demora la superficie del
protector de caja después de un derrame de
productos químicos, a fin de evitar daños
permanentes.

Los protectores de la caja de rociado pueden
debilitarse debido a la oxidación, la suciedad
de la carretera, un remolcado intenso y las
manchas de agua dura. Límpielos
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periódicamente lavando la suciedad suelta
con un detergente suave. Para restaurar el
aspecto original, aplique el acondicionador
del protector de caja disponible en su
concesionario.

Atención
El uso de productos a base de silicona
puede dañar el protector de caja, reducir
la textura resistente al deslizamiento y
atraer la suciedad.

Limpieza de lámparas/ópticas,
emblemas, calcomanías y bandas
decorativas exteriores

Use solo agua tibia o fría, un paño suave y
un jabón para lavado de automóviles para
limpiar las lámparas, ópticas, emblemas,
calcomanías y bandas decorativas exteriores.
Siga las instrucciones de "Lavado del
vehículo" incluidas anteriormente en esta
sección.

Las cubiertas de lámparas están hechas de
plástico y algunas tienen una capa
protectora UV. No las limpie ni las frote
cuando están secas.

No use ninguno de los siguientes productos
en las lámparas u ópticas:

. Agentes abrasivos o cáusticos.

. Líquidos lavadores y otros agentes de
limpieza en concentraciones más altas que
las sugeridas por el fabricante.

. Solventes, alcoholes, combustibles y otros
limpiadores agresivos.

. Rasquetas para hielo u otros elementos
duros.

. Tapas o cubiertas decorativas del mercado
posventa mientras las luces están
encendidas, debido al excesivo calor
generado.

Atención
Si las lámparas no se limpian
correctamente, puede dañarse la cubierta
de la lámpara, que la garantía del
vehículo no cubre.

Atención
El uso de cera en bandas de acabado
negro de bajo lustre puede aumentar el
nivel de lustre y producir un acabado no
uniforme. Limpie las bandas de bajo
lustre con agua y jabón solamente.

Entradas de aire

Limpie las basuras de las entradas de aire
entre el capó y el parabrisas cuando lave el
vehículo.

Sistema de obturador

El vehículo puede contar con un sistema de
obturador diseñado para ayudar a mejorar el
rendimiento del combustible. Mantenga el
sistema del obturador libre de residuos,
nieve y hielo. Si el testigo de revisión del
motor se activa, compruebe que el sistema
del obturador esté libre de residuos, nieve y
hielo.
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Limpiaparabrisas y escobillas

Limpie el exterior del parabrisas con un
limpiavidrios.

Limpie las palas de goma con un paño sin
pelusa o una toalla de papel empapada con
líquido del lavaparabrisas o un detergente
suave. Lave a fondo el parabrisas cuando
limpie las escobillas. Los insectos, la suciedad
del camino, la savia y la acumulación de
tratamientos de lavado/encerado del
vehículo pueden causar que el
limpiaparabrisas produzca vetas.

Reemplace las escobillas si están
desgastadas o dañadas. Los daños pueden
ser causados por condiciones de mucho
polvo, arena, sal, calor, sol, hielo y nieve.

Burletes

Aplique lubricante para burletes a los
burletes para que duren más, sellen mejor y
no se peguen o produzcan chillidos. Lubrique
los burletes una vez por año. En climas
calurosos y secos puede requerirse una
aplicación más frecuente. Las marcas negras
de material de goma sobre superficie
pintadas pueden removerse frotando con un
paño limpio.

Consulte Líquidos y lubricantes
recomendados 0 481.

Neumáticos

Use un cepillo duro con un limpiador de
neumáticos para limpiarlos.

Atención
El uso de productos de recubrimiento de
neumáticos con base petróleo en el
vehículo puede dañar el acabado de
pintura y/o los neumáticos. Cuando
aplique un recubrimiento de neumáticos,
limpie siempre las salpicaduras en todas
las superficies pintadas del vehículo.

Ruedas y adorno de rueda

Use un paño suave y limpio con agua y
jabón suave para limpiar las ruedas. Después
de enjugarlas a fondo con agua limpia,
séquelas con una toalla suave y limpia.
Puede aplicarse entonces cera.

Atención
Las ruedas de cromo y los adornos para
rueda de cromo pueden dañarse si el
vehículo no se lava después de circular
por caminos que han sido rociados con

(Continuación)

Atención (Continuación)
cloruro de magnesio o cloruro de calcio.
Estos se utilizan en las carreteras para
condiciones tales como control de polvo.
Lave siempre el cromo con agua y jabón
después de la exposición.

Atención
Para evitar dañar la superficie de las
ruedas y los adornos de rueda, no utilice
jabones fuertes, productos químicos,
pulidores abrasivos, productos de limpieza
ni cepillos. Use sólo productos de limpieza
aprobados por GM. No pase el vehículo
por un lavadero automático de
automóviles que utilice cepillos de
limpieza para neumáticos/ruedas de
carburo de silicona. Pueden producirse
daños y la garantía del vehículo no
cubrirá las reparaciones.

Sistema de frenos

Inspeccione visualmente las líneas y
mangueras de freno para verificar que estén
bien conectadas, que no estén dobladas, con
fugas, fisuras, roces, etc. Revise que las
pastillas de freno a disco no estén gastadas
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y la condición de la superficie de los rotores.
Revise que las fundas/zapatas de los frenos
a tambor no estén gastadas o rajadas.
Inspeccione todas las demás piezas del
freno.

Componentes de la dirección, suspensión
y chasis

Inspeccione visualmente los componentes de
la dirección, la suspensión y el chasis para
detectar piezas dañadas, flojas o faltantes,
o signos de desgaste, por lo menos una vez
al año.

Revise la servodirección para verificar que
esté bien fijada, las conexiones, que no haya
atascamientos, fisuras, rozamiento, etc.

Verifique visualmente las fundas fuelle de
las juntas homocinéticas y los retenes de los
ejes para detectar pérdidas.

Atención
La lubricación de los puntos de
suspensión aplicables no debe realizarse a
menos que la temperatura sea −12 °C (10
°F) o superior, puesto que podrían
causarse daños.

Lubricación de componentes de la
carrocería

Lubrique los cilindros de todas las
cerraduras, las bisagras del capó, del portón
trasero y la bisagra de la tapa del tanque de
combustible de acero salvo que los
componentes sean plásticos. Si se aplica
grasa siliconada a los burletes con un paño
limpio, se logrará que duren más, sellen
mejor y no se peguen ni produzcan
chirridos.

Mantenimiento de los bajos de la
carrocería

Por lo menos dos veces al año, en primavera
y otoño, use agua corriente para eliminar
todos los materiales corrosivos de la parte
de abajo de la carrocería. Preste atención de
limpiar completamente cualquier área en
donde se pueda acumular fango u otros
residuos. Si está equipado con estribos
eléctricos, extiéndalos y use luego un lavado
de alta presión para limpiar todas las
uniones y espacios libres.

No lave directamente a presión los sellos de
salida del eje delantero/trasero y/o la caja
de transferencia. El agua de alta presión
puede atravesar los sellos y contaminar el

líquido. El líquido contaminado acorta la vida
útil de la caja de transferencia y/o los ejes,
y debe reemplazarse.

Daños de la chapa metálica

Si el vehículo está dañado y requiere
reparación o reemplazo de chapa metálica,
asegúrese de que el chapista aplique
material anticorrosivo a las piezas reparadas
o reemplazadas, a fin de restaurar la
protección contra la corrosión.

Las piezas de repuesto originales del
fabricante proporcionarán protección contra
la corrosión y mantendrán la garantía del
vehículo.

Daños del acabado

Repare rápidamente las picaduras y
rayaduras menores con materiales para
retoque disponibles en su concesionario a fin
de evitar la corrosión. El taller de chapa y
pintura de su concesionario puede corregir
las áreas mayores de daños del acabado.

Manchas químicas de la pintura

Los contaminantes transportados por el aire
pueden caer sobre las superficies del
vehículo y atacarlas, produciendo
decoloración con manchas de forma anular y
pequeñas zonas oscuras irregulares que se



Chevrolet Silverado 1500 Owner Manual (GMNA-Localizing-U.S./Canada/
Mexico/Paraguay-17382604) - 2024 - Source - 5/11/23

Cuidado del vehículo 471

graban en la superficie pintada. Consulte
"Cuidado del acabado" incluido
anteriormente en esta sección.

Cuidado interior
Para evitar la abrasión por partículas de
suciedad, limpie regularmente el interior del
vehículo. Antes de utilizar limpiadores, lea y
siga todas las instrucciones de seguridad de
la etiqueta. Cuando esté limpiando el
interior, abra las puertas y ventanillas para
conseguir una ventilación adecuada. Los
periódicos y las prendas oscuras pueden
transferir color al interior del vehículo.

Atención
Limpie inmediatamente las superficies
que entren en contacto con limpiadores,
lociones para manos, protectores solares
y repelentes de insectos para evitar
daños permanentes.

Atención
A fin de evitar daños permanentes en el
vehículo, use limpiadores diseñados
específicamente para las superficies a
limpiar. Aplique todos los limpiadores

(Continuación)

Atención (Continuación)
directamente sobre un paño de limpieza.
No pulverice limpiadores sobre
interruptores o controles.

Cuando use limpiadores de jabón líquido,
siga las indicaciones en el propio limpiador o
jabón para conocer las instrucciones de
diluido.

Atención
Para evitar daños:

. Nunca use una hoja de afeitar ni
ningún otro objeto filoso para eliminar
suciedad de una superficie interior

. Nunca use cepillos de cerdas duras.

. Nunca frote agresivamente ni con
demasiada presión ninguna superficie.

. No permita que se moje ningún
componente eléctrico que esté
expuesto.

. No use detergentes para lavarropas o
jabones para lavavajillas con
desengrasantes. No use soluciones que
contengan jabones fuertes o cáusticos.

(Continuación)

Atención (Continuación)
. No sature excesivamente el tapizado

cuando lo limpie.

. No use solventes o limpiadores que
contengan solventes.

. No use toallitas desinfectantes
perfumadas o que contengan cloro. No
use toallitas o limpiadores que
provoquen una transferencia del color
a los mismos o que cambien el
aspecto de la superficie interior al
usarlos.

. No use desinfectantes para manos en
gel o perfumados. Si un desinfectante
para manos entrara en contacto con
las superficies interiores del vehículo,
séquelo inmediatamente y limpie el
área con un paño suave humedecido
con una solución ligera de agua y
jabón.

Cristales interiores

Para limpiarlos, use un paño de microfibra
humedecida con agua. Limpie las gotas que
quedan con un paño seco limpio. Si fuera
necesario, use un limpiavidrios comercial
después de limpiar con agua sola.
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Atención
Para evitar rayaduras, nunca use
limpiadores agresivos en los cristales del
automóvil. Los limpiadores o la limpieza
agresivos pueden dañar el desempañador
de la luneta trasera.

Si se limpia el parabrisas con agua durante
los primeros tres a seis meses de uso del
automóvil, se reduce la tendencia a
empañarse.

Cubiertas de los parlantes

Pase delicadamente la aspiradora alrededor
de la cubierta del parlante, de modo que
éste no se dañe. Limpie las suciedades con
agua y un jabón suave.

Molduras revestidas

Deben limpiarse las molduras revestidas.
. Cuando están levemente sucias, límpielas

con una esponja o paño sin pelusa
humedecido con agua.

. Cuando están muy sucias, use agua
jabonosa tibia.

Vinilo/goma

Si está equipado con un piso de vinilo y
cubrealfombras de goma, use un paño suave
y/o un cepillo humedecido con agua para
quitar el polvo y la suciedad suelta. Para
una limpieza más profunda, use una solución
ligera de agua y jabón.

{ Peligro
No use limpiadores que contengan
silicona, productos a base de cera o
limpiadores que aumenten el brillo sobre
el piso y los cubrealfombras de vinilo/
goma. Estos limpiadores puede cambiar
permanentemente el aspecto y el
acabado del vinilo/goma y pueden hacer
que el piso quede resbaladizo. Su pie
puede resbalar mientras opera el vehículo
y usted puede perder el control
ocasionando una colisión. Usted u otras
personas pueden sufrir lesiones.

Tela/Alfombras/Gamuza

Comience pasando la aspiradora por la
superficie con un accesorio de cepillo blando.
Si se utiliza un accesorio de cepillo giratorio

aspirador, úselo solo en la alfombra del piso.
Antes de la limpieza, elimine suavemente
toda la suciedad que pueda:
. Absorba delicadamente los líquidos con

una toalla de papel. Continúe absorbiendo
hasta que no se pueda remover más
suciedad.

. En el caso de la suciedad sólida, remueva
lo más posible antes de aspirar.

Para limpiar:

1. Sature con agua un paño limpio sin
pelusa que no destiña. Se recomienda el
paño de microfibra para evitar la
transferencia de pelusa a la tela o
alfombra.

2. Elimine el exceso de humedad estrujando
delicadamente hasta que no gotee agua
del paño de limpieza.

3. Comience por el borde exterior de la
suciedad y frote delicadamente hacia el
centro. Pliegue el paño de limpieza con
frecuencia para utilizar una parte limpia
y así evitar que la suciedad se transfiera
a la tela.

4. Continúe frotando delicadamente el área
sucia hasta que no haya más
transferencia de color de la suciedad al
paño de limpieza.
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5. Si no se removió completamente la
suciedad, use una solución de jabón
suave seguida por agua pura.

Si no se removió completamente la
suciedad, puede ser necesario utilizar un
limpiador de tapizado o un quitamanchas
comercial. Pruebe un área pequeña oculta
para verificar que no se decolore antes de
utilizar un limpiador de tapizado o un
quitamanchas comercial. Si se produce la
formación de anillos, limpie la tela o
alfombra completa.

Después de la limpieza, use una toalla de
papel para secar el exceso de humedad.

Limpieza de superficies de alto lustre y
pantallas de información del vehículo y
de la radio

Use un paño de microfibra para limpiar las
superficies de alto lustre o las pantallas del
vehículo. Primero, use un cepillo de cerdas
suaves para eliminar la suciedad que pueda
rayar la superficie. Luego límpiela
suavemente frotándola con un paño de
microfibra. Nunca use limpiadores para
ventanas o solventes. Lave periódicamente a
mano el paño de microfibra por separado,

con jabón suave. No use lavandina o
acondicionadores de telas. Enjuague a fondo
y seque al aire antes del siguiente uso.

Atención
No fije a la pantalla un dispositivo con
ventosa. Esto puede causar daños y la
garantía del vehículo no los cubre.

Tablero de instrumentos, cuero, vinilo,
otras superficies plásticas, superficies
pintadas de bajo lustre, y superficies de
madera porosa natural

Use un cepillo de cerdas blandas para
remover el polvo de las perillas y ranuras
del tablero de instrumentos. Use un paño de
microfibra humedecido con agua para
eliminar el polvo y aflojar la suciedad. Para
realizar una limpieza más profunda, use un
paño de microfibra suave humedecido con
una solución ligera de agua y jabón.

Atención
Si el cuero, especialmente el perforado,
así como otras superficies interiores, se
empapan o saturan, se pueden producir
daños permanentes. Absorba el exceso de
humedad de estas superficies después de

(Continuación)

Atención (Continuación)
limpiarlas y deje que se sequen
naturalmente. Nunca use calor, vapor o
removedores de suciedad. No use líquidos
que contengan alcohol o solventes en los
asientos de cuero. No use limpiadores
que contengan productos siliconados o
basados en cera. Los limpiadores que
contienen estos solventes pueden cambiar
permanentemente el aspecto y la
sensación del cuero o el tapizado blando,
y por eso no se recomiendan.

No use limpiadores que aumenten el lustre,
especialmente en el tablero de instrumentos.
El resplandor reflejado puede disminuir la
visibilidad a través del parabrisas bajo ciertas
condiciones.

Atención
El uso de desodorantes de ambientes
puede causar daños permanentes a los
plásticos y las superficie pintadas. Si un
desodorante de ambiente entra en
contacto con alguna superficie plástica o
pintada del vehículo, absórbalo
inmediatamente con un paño blando

(Continuación)
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Atención (Continuación)
humedecido con una solución de jabón
suave. La garantía no cubre los daños
producidos por los desodorantes de
ambientes.

Cuidado de los cinturones de seguridad

Mantenga los cinturones de seguridad
limpios y secos.

{ Peligro
No use blanqueador o colorante en las
correas de los cinturones de seguridad.
Puede debilitar severamente la correa. En
un choque, pueden no ser capaces de
brindar protección adecuada. Limpie y
enjuague las correas de los cinturones de
seguridad sólo con jabón suave y agua
tibia. Deje secar la correa.

Cubrealfombras

{ Peligro
Si un cubrealfombra, un revestimiento o
una inserción del revestimiento es de
tamaño incorrecto o no está colocado

(Continuación)

Peligro (Continuación)

correctamente, puede interferir con los
pedales. La interferencia con los pedales
puede causar una aceleración involuntaria
y/o aumentar la distancia de detención,
lo que puede ocasionar un choque y
lesiones. Asegúrese de que el
cubrealfombra, el revestimiento, o las
inserciones del revestimiento no
interfieran con los pedales.

Siga las instrucciones a continuación para
utilizar correctamente los cubrealfombras/
revestimientos:
. Los cubrealfombras del equipo original

están diseñados para su vehículo. Si es
necesario reemplazarlos, se recomienda
adquirir cubrealfombras certificados por
GM. Los cubrealfombras no provistos por
GM pueden no encajar correctamente y
pueden interferir con los pedales.
Compruebe siempre que los
cubrealfombras no interfieren con los
pedales.

. No use cubrealfombras/revestimientos si
el vehículo no está equipado con un retén
de cubrealfombras en el piso del lado del
conductor.

. Use las inserciones del cubrealfombras/
revestimiento con el lado correcto hacia
arriba. No lo dé vuelta.

. No coloque nada encima del
cubrealfombras/revestimiento del lado del
conductor.

. Use un solo cubrealfombras/revestimiento
en el lado del conductor.

. No coloque un cubrealfombras/
revestimiento encima de otro.

Extracción y reemplazo de los
cubrealfombras/revestimientos

Tire hacia arriba de la parte trasera del
cubrealfombras/revestimiento del lado del
conductor para desbloquear cada retén y
removerlo.
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Vuelva a instalarlo alineando las aberturas
para retenes del cubrealfombras/
revestimiento sobre los retenedores de la
alfombra y colocándolos a presión.

Asegúrese de que el cubrealfombras/
revestimiento quede correctamente sujeto
en su sitio.

Verifique siempre de que el cubrealfombras/
revestimiento no interfiera con los pedales.

Extracción y reemplazo de las inserciones
de los cubrealfombras

Tire hacia arriba del borde de la inserción
del revestimiento del lado del conductor
para desbloquear cada retenedor y quitarlo.

Vuelva a colocarlo alineando los retenedores
de la inserción del revestimiento sobre los
retenedores del revestimiento para que
encajen en su posición.

Asegúrese de que la inserción del
revestimiento del piso esté correctamente
sujetada en su lugar usando todos los
retenedores.

Verifique siempre de que la inserción del
revestimiento del piso no interfiera con los
pedales.

Limpieza de tapetes de hule (Tapetes de
todo clima y revestimiento de piso)

Consulte "Vinilo/goma" en Cuidado interior
0 471 para obtener información importante
sobre la limpieza.
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Información general
Su vehículo es una inversión importante.
Esta sección describe el mantenimiento
necesario para su vehículo. Siga este
programa para protegerse contra gastos de
reparaciones importantes causados por no
realizarle el mantenimiento necesario.
También puede ayudarle a mantener el valor
de reventa del vehículo. El dueño es el
responsable de realizarle todo el
mantenimiento necesario.

Su concesionario tiene técnicos capacitados
que pueden realizar el mantenimiento
necesario usando partes de repuesto
genuinas. Ellos tienen las herramientas y el
equipamiento actualizados para realizar
diagnósticos rápidos y precisos. Muchos
concesionarios están abiertos hasta tarde y
durante los sábados, ofrecen transporte de
cortesía y reservar turnos por Internet para
ayudar con sus necesidades de servicio.

Su concesionario reconoce la importancia de
brindar un servicio de mantenimiento y de
reparaciones al precio justo. Con técnicos
capacitados, el concesionario es el lugar para
el mantenimiento de rutina como los
cambios de aceite y la rotación de

neumáticos, y para el mantenimiento
adicional como neumáticos, frenos, baterías
y escobillas del limpiaparabrisas.

Atención
Los daños causados por el mantenimiento
inadecuado pueden originar reparaciones
costosas y pueden no estar cubiertos por
la garantía del vehículo. Los intervalos de
mantenimiento, controles, inspecciones,
líquidos recomendados y lubricantes son
importantes para mantener el vehículo en
buenas condiciones de funcionamiento.

No realice limpiezas químicas que no
hayan sido aprobadas por GM en el
vehículo. El uso de enjuagues químicos,
disolventes, limpiadores o lubricantes que
no estén aprobados por GM podría dañar
el vehículo, requiriendo costosas
reparaciones que no están cubiertas por
la garantía del vehículo.

La rotación de los neumáticos y los servicios
necesarios son responsabilidad del dueño. Le
recomendamos que su concesionario realice
esos servicios cada 12.000 km/7.500 millas.
El mantenimiento adecuado del vehículo
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ayuda a mantenerlo en buenas condiciones
de funcionamiento, mejora el ahorro de
combustible y reduce las emisiones.

El mantenimiento varía debido a la forma en
que la gente usa sus vehículos. Puede
necesitar controles y servicios más seguido.
Los servicios adicionales necesarios normales
son para vehículos que:
. Llevan pasajeros y carga dentro de los

límites recomendados en la etiqueta de
información de las cubiertas y la carga.

Consulte Límites de carga del vehículo
0 228.

. Se usan en carreteras con superficies
razonables y dentro de los límites legales.

. Usan el combustible recomendado.
Consulte Combustible recomendado
(Motor 6.2L V8) 0 336 o
Combustible recomendado (Motores 2.7L
L4 y 5.3L V8) 0 335.

Consulte la información de los servicios
adicionales necesarios del programa de
mantenimiento - Servicio normal.

Los servicios adicionales necesarios severos
son para vehículos que:
. Se usan principalmente en tráfico pesado

de la ciudad y en clima caluroso.

. Se usan principalmente en terreno
montañoso.

. Remolcan frecuentemente un acoplado.

. Se usan a alta velocidad o en
competencias.

. Se usan para servicio de taxi, policía o
reparto.

Consulte la información de los servicios
adicionales necesarios del programa de
mantenimiento - Servicio severo.

{ Peligro
El trabajo de mantenimiento puede ser
peligroso y puede causar lesiones graves.
Realice el trabajo de mantenimiento
únicamente si tiene la información
necesaria, las herramientas adecuadas y
el equipamiento. De lo contrario haga
que su concesionario realice el trabajo
con un técnico capacitado.

Consulte Operaciones de mantenimiento
realizadas por el propio usuario 0 381.

Mantenimiento programado
Rotación de neumáticos y servicios
requeridos cada 12 000 km (7500 mi) o
cada 12 meses (lo que ocurra primero)

Los neumáticos se rotan para lograr un
desgaste más uniforme en todas las ruedas.
La primera rotación es la más importante.

Siempre que note un desgaste inusual, rote
los neumáticos cuanto antes, compruebe
que la presión de inflado sea adecuada y
revise si hay daños en los neumáticos o las
ruedas. Si el desgaste inusual persiste luego
de realizar la rotación, revise el alineado de
las ruedas. Consulte Cuando llega el
momento de cambiar por neumáticos nuevos
0 437 y
Sustitución de ruedas 0 442.
. Realice una inspección multipuntos del

vehículo.

Consulte Inspección multipuntos del
vehículo (MPVI) 0 480.

. Lubrique componentes de la carrocería.
Consulte Cuidado exterior 0 465.
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Uso con ralentí extendido

Cuando el vehículo se usa de manera tal que
requiere tiempos de ralentí extendidos, se
considerará que una hora uso equivale a 53
km (33 millas). Consulte Centro de
información del conductor (Nivel base) 0 136
o
Centro de información del conductor (Gama
alta) 0 138 para conocer sobre el contador
horario, si está equipado.

Servicios requeridos

Cada 12 000 km (7500 mi)
. Cambie el aceite del motor y el filtro, y

reinicie el sistema de control del aceite. O
cuando aparece el mensaje CAMBIAR
PRONTO EL ACEITE DE MOTOR, haga
cambiar el aceite y el filtro del motor
dentro de los próximos 1000 km/600 mi.
Bajo las mejores condiciones de manejo,
el sistema de control del aceite puede no
indicar la necesidad de cambiarlo hasta
por un año. El aceite del motor y el filtro
deben cambiarse por lo menos una vez al
año, y reiniciar el sistema de control del
aceite. El técnico de su concesionario
puede realizar este trabajo. Si se reinicia
accidentalmente el sistema de control del
aceite, haga el cambio dentro de los

5.000 km/3.000 millas del último cambio.
Reinicie el sistema de control de aceite
cuando cambie el aceite.

Consulte Sistema de vida útil del aceite
del motor 0 388.

Cada 24 000 km (15 000 mi)
. Reemplace el filtro de aire del motor o

cuando aparece el mensaje REPLACE AT
NEXT OIL CHANGE (REEMPLACE CON EL
PRÓXIMO CAMBIO DE ACEITE), se debe
reemplazar el filtro de aire del motor en
el próximo cambio de aceite del motor.
Cuando aparece el mensaje REPLACE
ENGINE AIR FILTER SOON (REEMPLACE
PRONTO EL FILTRO DE AIRE DEL MOTOR),
se debe reemplazar el filtro de aire del
motor a la brevedad. Restablezca a cero el
sistema de vida útil del filtro de aire del
motor después de reemplazarlo. Vea
Sistema de cálculo de vida útil del filtro
de aire del motor 0 390.

Cada 36 000 km (22 500 mi)
. Reemplace el filtro de aire de la cabina. O

cada 24 meses, lo que ocurra primero. Es
posible que necesite reemplazar más
frecuentemente el filtro de aire del
compartimiento de pasajeros si conduce
en áreas con tráfico pesado, mala calidad
del aire, altos niveles de polvo o

alérgenos ambientales. También puede
necesitar reemplazar el filtro de aire del
compartimiento de pasajeros si nota una
reducción en el flujo de aire, que se
empañan las ventanillas, o que hay
olores. Su concesionario GM puede
ayudarle a determinar cuándo reemplazar
el filtro.

Cada 72 000 km (45 000 mi)
. Cambie el líquido y el filtro de la

transmisión automática.

Cada 96.000 km (60.000 mi)
. Cambiar las bujías. Inspeccione los cables

de las bujías y/o las botas (solo motor L4
2.7L Turbo)

Cada 156.000 km (97.500 mi)
. Cambiar las bujías. Inspeccione los cables

y/o las botas de bujías (motores 5.3L y
6.2L V8 solamente).

Cada 161 000 km (100 000 mi)
. Sustituya los amortiguadores de gas del

capó y/o de apoyo para elevación de la
carrocería. O cada 10 años, lo que ocurra
primero.

Consulte Amortiguador(es) a gas 0 407.
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. Cambie el líquido de la caja de

transferencia si está equipado con 4WD.
No lave directamente a presión los sellos
de salida de la caja de transferencia y/o
los de los ejes delantero/trasero. El agua
a alta presión puede pasar por los sellos y
contaminar el líquido de la caja de
transferencia. El líquido contaminado
acortará la vida útil de la caja de
transferencia y/o los ejes y deberían
reemplazarse.

Cada 240 000 km (150 000 mi)
. Drene y vuelva a llenar el sistema de

refrigeración del motor. O cada seis años,
lo que ocurra primero.

Consulte Sistema de refrigeración 0 391.

Controles y servicios para los dueños

Cada cinco años
. Cambie el líquido de frenos.

Cada siete años
. Reemplace el secador del acondicionador

de aire cada siete años. El sistema de aire
acondicionado necesita mantenimiento
cada siete años. En este servicio se debe
sustituir el secador para prolongar la vida
útil y ayudar al funcionamiento eficiente

del sistema de acondicionamiento de aire
Este servicio puede ser complejo. Contacte
a su concesionario.

Condiciones extremas que requieren
mantenimientos más frecuentes*
. Vehículos de servicio público, militares o

de uso comercial, entre los que se
encuentran:

‐ Ambulancias, patrulleros y vehículos
para rescates de emergencia.

‐ Vehículos civiles como camionetas
ligeras, SUV y automóviles de pasajeros
que se emplean para fines militares.

‐ Vehículos de recuperación como
camiones de remolque y
transportadores sencillos de vehículos o
cualquier vehículo que se use
regularmente para remolcar acoplados
y otras cargas.

‐ Vehículos comerciales profesionales
como vehículos para entregas postales,
vehículos usados como patrullas por
parte de compañías privadas de
seguridad, o cualquier vehículo que se
use las 24 horas del día.

‐ Cualquier vehículo que se use
regularmente en terrenos donde haya
mucha arena o polvo, como los que se
emplean en oleoductos e instalaciones
similares.

. Vehículos que se usan regularmente para
realizar viajes cortos de 6 km (4 mi) o
menos.

El indicador de la vida útil del aceite le
mostrará cuándo cambiar el aceite y el
filtro. En condiciones de uso severo, puede
que el indicador se encienda antes de los
12.000 km (7500 mi).

* Nota: Bajo las condiciones de conducción
extremas mencionadas anteriormente,
puede que sea necesario reemplazar sus
bujías más frecuentemente. Para obtener
más ayuda para determinar cuáles son los
intervalos de mantenimiento más
apropiados para su vehículo, contacte a su
concesionario de GM autorizado.

El servicio extremo es para vehículos que
se conducen principalmente para
todoterreno con tracción en las cuatro
ruedas, o que se usan para la agricultura,
la minería, la silvicultura o para quitar
nieve.
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Inspección multipuntos del
vehículo (MPVI)
Una inspección multipuntos del vehículo
(MPVI) realizada por un técnico de una
concesionaria GM representa una evaluación
de mantenimiento de su vehículo.
El beneficio de la MPVI es el de identificar e
informar al cliente de los puntos de servicio
que requieren de una atención inmediata y
de aquellos que puedan requerir atención en
el futuro.

El técnico realizará las siguientes revisiones
en su vehículo. Para obtener una lista
completa de las revisiones, inspecciones y
servicios, consulte con su concesionario.

Es posible que algunos ítems no apliquen a
su vehículo y/o región.

Diagnóstico
. OnStar activo, si está equipado
. Historial de servicio/comprobación de

llamadas a revisión

Aceite de motor y filtro
. Aceite del motor
. Monitor de la vida útil del aceite

‐ Restablecer el monitor de la vida útil
del aceite

Luces exteriores
. Inspección visual

Parabrisas y escobillas
. Inspección visual

Batería
. Inspección visual de la batería
. Resultados de la prueba de la batería
. Cables y conexiones de la batería

Inspección de sistemas, líquidos y fugas
visibles
. Aceite del motor
. Transmisión
. Eje propulsor
. Caja de transferencia
. Sistema de refrigeración del motor
. Servodirección, si está equipada
. Sistema de combustible
. Líquido del lavaparabrisas

Revisión de los neumáticos
. Presión de los neumáticos, profundidad

del dibujo y desgaste
. Rotación, si corresponde

. Comprobación del alineado, opcional

. Restablecer el monitor de presión de los
neumáticos

. Comprobar la fecha de vencimiento del
sellador para neumáticos, si está equipado

. Comprobar la rueda de auxilio, si está
equipada

Frenos
. Comprobar el sistema de frenos

Inspecciones visuales y funcionales
. Componentes de los cinturones de

seguridad
. Sistema de escape
. Pedal del acelerador
. Filtro de aire del compartimiento de

pasajeros, si está equipado
. Filtro de aire del motor
. Mangueras
. Las correas
. Amortiguadores y puntales
. Componentes de la dirección
. Fundas del eje o eje propulsor y juntas

universales
. Puntales de elevación del compartimiento,

si están equipados
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. Cubrealfombras sujetados, sin obstrucción

de los pedales
. Bocina
. Bloqueo del encendido, si está equipado
. Interruptor del arrancador
. Sistema de control de evaporación

Lubricar
. Componentes del chasis

Servicios para aplicaciones
especiales
. Solo para vehículos con uso comercial

severo: Lubrique los componentes del
chasis en cada cambio de aceite.

. Haga limpiar la parte de abajo de la
carrocería. Consulte "Mantenimiento de la
parte de abajo de la carrocería" en
Cuidado exterior 0 465.

Líquidos, lubricantes y piezas
recomendados
Líquidos y lubricantes
recomendados
Esta sección de mantenimiento se aplica a
los vehículos con motor de gasolina. Si el
vehículo tiene motor diésel, consulte
"Líquidos y lubricantes recomendados" en el
suplemento diésel de Duramax.

Puede comprar en su distribuidor los líquidos
y lubricantes que se identifican a
continuación por nombre o especificación,
incluyendo los líquidos o lubricantes que no
se enumeran aquí.
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Uso Líquido/Lubricante

Transmisión automática (transmisión de 8
velocidades)

Líquido para transmisión automática DEXRON-HP.

Transmisión automática (transmisión de 10
velocidades)

Líquido para transmisión automática DEXRON-ULV.

Lubricación del chasis Lubricante del chasis que cumpla los requisitos de NLGI #2, Categoría LB o GC-LB.

Refrigerante del motor Mezcla 50/50 de agua potable limpia y use refrigerante DEX-COOL únicamente.
Consulte Sistema de refrigeración 0 391.

Aceite del motor Aceite de motor que cumple con la especificación dexos1 del grado de viscosidad SAE
adecuado. Se recomienda ACDelco dexos1 totalmente sintético.
Consulte Aceite del motor 0 386.

Estrías de los semiejes de los ejes delantero y
trasero

Contacte a su concesionario.

Eje delantero (tracción en las cuatro ruedas) y
eje trasero

Contacte a su concesionario.

Sistema de frenos hidráulicos Líquido de frenos hidráulicos DOT 4.
Consulte Líquido de frenos 0 401.

Cilindros de cerradura con llave, bisagras del
capó, pasadores de bisagras del capó, bisagra
y articulación de la compuerta trasera, bisagra
de la tapa del tanque de combustible, puntos

de pivote de la manija de la compuerta
trasera, bisagras, perno y articulación del

pestillo

Lubricante multiuso, Superlube Contacte a su concesionario.
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Uso Líquido/Lubricante

Caja de transferencia (tracción en las cuatro
ruedas)

Líquido para transmisión automática DEXRON-VI.

Líquido del limpiaparabrisas Líquido para limpiaparabrisas de automóvil que cumpla con los requisitos de protección
anticongelante regionales.

Partes de repuesto de
mantenimiento
Las siguientes partes de repuesto a
identificadas por nombre, número de parte o
especificación se pueden comprar en su
concesionario.

Si el vehículo tiene motor diésel, consulte el
suplemento diésel de Duramax.

Parte Número de parte de GM Número de parte de ACDelco

Filtro de aire del motor

ICon depurador de aire de alta capacidad

84121219 A3244C

ISin depurador de aire de alta capacidad

84121217 A3246C
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Parte Número de parte de GM Número de parte de ACDelco

Filtro de aceite

I2.7L L4

12727115 PF66

I5.3L V8

12707246 PF63

I6.2L V8

12707246 PF63

Filtro de aire de la cabina 13508023 CG185

Bujías

I2.7L L4

12688094 41-106-IP

I5.3L V8

12622441 41-114

I6.2L V8

12622441 41-114
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Parte Número de parte de GM Número de parte de ACDelco

Escobillas del limpiaparabrisas

ILado del conductor – 55 cm (21,7 pulgadas)

84578275 –

ILado del acompañante – 55 cm (21,7 pulg.)

84578275 –
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Datos técnicos
Identificación del vehículo
Número de identificación del
vehículo (VIN) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 486

Identificación de piezas para
servicio . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 486

Datos del vehículo
Capacidades y especificaciones . . . . . . . . 486
Correa de accionamiento del motor.
posición . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 489

Identificación del vehículo
Número de identificación del
vehículo (VIN)

Este identificador legal está en la esquina
delantera del tablero de instrumentos, en el
lado del conductor del vehículo. Es visible
desde fuera a través del parabrisas.
El Número de identificación del vehículo
(VIN) aparece también en la etiqueta de
Certificación de vehículo, y en los
certificados de propiedad y de registro.

Identificación del motor

El octavo carácter del VIN es el código del
motor. Este código identifica el motor del
vehículo, sus especificaciones y sus piezas de
repuesto. Vea "Especificaciones del motor"
en Capacidades y especificaciones 0 486
respecto al código del motor del vehículo.

Identificación de piezas para
servicio
Puede que haya un código de barras grande
en la etiqueta de certificación en la columna
central que usted podrá escanear para
obtener la siguiente información:
. Número de identificación del

vehículo (VIN)
. Designación del modelo
. Información sobre la pintura
. Opciones de producción

Si no hay un código de barras grande en la
etiqueta, podrá encontrar esta misma
información en una etiqueta dentro de la
guantera.

Datos del vehículo
Capacidades y especificaciones
Las capacidades aproximadas a continuación
se indican en unidades métricas y
conversiones al sistema imperial. Vea
Líquidos y lubricantes recomendados 0 481.

Si el vehículo tiene motor diésel, consulte el
suplemento diésel de Duramax.
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Aplicación
Capacidades

Sistema métrico Sistema imperial

Frigorígeno del acondicionador de aire Vea en la etiqueta del refrigerante bajo el capó, el tipo de
refrigerante y la cantidad a cargar en el sistema de aire
acondicionado. Consulte a su concesionario para más

información.

Sistema de refrigeración del motor*

IMotor L4 2.7L (L3B)

11,8 L 12,4 qt

IMotor V8 5.3L (L84)

13,1 L 13,8 qt

IMotor V8 6.2L (L87)

12,6 L 13,3 qt

Aceite del motor con filtro

IMotor 2.7L L4

5,7 L 6,0 qt

IMotor 5.3L V8

7,6 L 8,0 qt

IMotor 6.2L V8

7,6 L 8,0 qt
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Aplicación
Capacidades

Sistema métrico Sistema imperial

Tanque de combustible

ICaja estándar y corta (excepto diésel con tracción en 2 ruedas)

90,8 L 24,0 gal

ICaja estándar y corta (diésel con tracción en 2 ruedas)

83,3 L 22,0 gal

ICaja larga

107,1 L 28,3 gal

Líquido de la caja de transferencia 1,5 L 1,6 qt

Par de apriete de tuercas de rueda 190Y 140 lb pie

Todas las capacidades son aproximadas. Cuando agregue, asegúrese de llenar hasta el nivel aproximado según se recomienda en este
manual. Después de llenar, compruebe una vez más el nivel de líquido.

*Los valores de capacidad del sistema de refrigeración del motor están basados en todo el sistema de refrigeración y sus componentes.

Especificaciones del motor

Motor Código VIN Luz de bujías

2.7L L4 (L3B) K 0,65 a 0,75 mm (0,026 a 0,030
pulgadas)
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Especificaciones del motor (cont.)

Motor Código VIN Luz de bujías

5.3L V8 (L84) D 0,95 a 1,10 mm (0,037 a 0,043
pulgadas)

6.2L V8 (L87) L 0,95 a 1,10 mm (0,037 a 0,043
pulgadas)

La luz de las bujías está preestablecida por el fabricante. No se recomienda cambiar la luz de las bujías. Hacerlo podría dañar a las mismas.

Correa de accionamiento del
motor. posición
Si el vehículo tiene motor diésel, consulte el
suplemento diésel de Duramax.

Motor 2.7L (L3B)

Motores 5.3L (L84) y 6.2L (L87)
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Información del cliente
Procedimiento de satisfacción del
cliente

Garantía extendida

¿Compró el plan de garantía extendida?
General Motors recomienda este plan para
complementar la garantía incluida en la
compra del nuevo vehículo.

Consulte con su concesionario por más
detalles.

Procedimiento de asistencia al cliente

La satisfacción y el bienestar del propietario
son muy importantes para su concesionario
y para General Motors.

Normalmente, cualquier problema
relacionado con la transacción, venta o uso
del vehículo debe ser solucionado por el
departamento de ventas o de servicio del
concesionario. Sin embargo, sabemos que a
pesar de las buenas intenciones de todas las
partes involucradas, puede presentarse algún
malentendido.

Si usted tiene un problema que no haya
sido solucionado satisfactoriamente a través
de los medios normales, le sugerimos los
siguientes pasos:

PASO UNO

Explíquele su caso a un agente de servicio,
gerente de servicio, agente de ventas o
gerente de ventas de su concesionario,
dependiendo del caso.

Asegúrese de que tengan toda la
información necesaria. Ellos están
interesados en su constante satisfacción.
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PASO DOS

Si no queda satisfecho, comuníquese con el
gerente general o el dueño del concesionario
para pedirle ayuda. Si ellos no pueden
solucionar su problema, pídales que se
comuniquen con la persona adecuada en
General Motors para que los asista si fuera
necesario.

PASO TRES

Si su concesionario no resuelve su caso
dentro de un tiempo razonable, llame al
Centro de asistencia al cliente de General
Motors (CAC) y suministre la siguiente
información:
. Nombre
. Domicilio
. Número de teléfono
. Año del vehículo
. Marca
. Número de identificación del

vehículo (VIN)
. Kilometraje
. Fecha de entrega
. Descripción del problema
. Nombre del concesionario
. Domicilio del concesionario

Consulte Oficinas de asistencia al cliente
0 491.

Oficinas de asistencia al cliente
Use los números de teléfono indicados en
esta sección para llamar al Centro de
asistencia al cliente (CAC). Asistencia al
cliente está disponible de lunes a viernes, de
08:00 a 20:00 horas y sábados de 09:00 a
15:00 horas.

Todas las consultas por correo electrónico al
Centro de asistencia al cliente (CAC) se
deben enviar a:
asistencia.gmmexico@gm.com.

Para obtener asistencia en inglés:
mx_gm_customerassistance @gm.com.

México

800-466-0811

800-508-0000

Estados Unidos

1-800-222-1020

Canadá

1-800-268-6800

Nicaragua

00-1800-226-0510

Otros países de Centroamérica y del
Caribe

52-555-901-2369

Cuenta en línea

Experiencia del Propietario en línea
my.chevrolet.com.mx

El Centro de Propietarios no está disponible
en ninguno de los países de la región de
América Central y del Caribe.

El Online Owner Experience de Chevrolet
permite la interacción con Chevrolet y
mantiene información importante específica
del vehículo en un solo lugar.

Beneficios de ser miembro

E : Descargar los manuales del usuario y
ver videos instructivos específicos para cada
vehículo.

G : Vea los programas de mantenimiento,
las alertas y la información de diagnóstico
del vehículo. Turnos de servicio
programados.
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I : Ver e imprimir los registros de servicio
realizados por sí mismo.

D : Seleccionar un concesionario preferido
y ver sus ubicaciones, mapas, números de
teléfono y horarios de atención.

r : Seguimiento de información de la
garantía de su vehículo.

J : Ver retiros vigentes por número de
identificación del vehículo (VIN).

Consulte Número de identificación del
vehículo (VIN) 0 486.

H : Ver la información de cuenta de OnStar
(si está equipado).

F : Converse con agentes de asistencia.

Store : Compre online paquetes OnStar,
servicios conectados y datos

Acceda a my.chevrolet.com.mx para registrar
su vehículo.

Servicio de Asistencia en Carretera
El programa de asistencia en carretera no
está disponible en ninguno de los países de
la región de América Central y del Caribe.

Como nuevo dueño, su vehículo está
automáticamente inscripto en el programa
de Asistencia en carretera. Los servicios
están disponibles sin costo alguno bajo los
términos y condiciones del programa.
El programa de Asistencia en carretera no es
parte de, ni está incluido, en la cobertura de
la Garantía limitada de vehículos nuevos.

Asistencia en carretera proporciona
asistencia al conductor y los pasajeros
durante la conducción del vehículo dentro de
su ciudad de residencia o en cualquier
carretera transitable en México, Estados
Unidos y Canadá. Los servicios están sujetos
a las limitaciones que se describen en las
páginas siguientes. La cobertura del
programa varía según el país.

Asistencia en carretera está disponible las 24
horas del día, los 365 días del año.

Este programa vence a los tres años a partir
de la fecha de venta del vehículo,
independientemente del kilometraje del
vehículo y de los cambios de propiedad del
mismo.

Para obtener más información acerca de la
renovación de este programa al final de su
vigencia, llame al Centro de asistencia al
cliente de Chevrolet al 800-466-0811 o
800-508-0000.

Servicios suministrados
. Cambio de neumático pinchado: Si no

puede cambiar un neumático pinchado,
Asistencia en la carretera le proporcionará
servicio de grúa al concesionario
autorizado Chevrolet más cercano.
El dueño es responsable por la reparación
o reemplazo del neumático. Este servicio
se limita al transporte del vehículo hasta
el lugar de la reparación.

. Combustible de emergencia: Suministro
de combustible suficiente como para que
el vehículo llegue a la estación de servicio
más cercana.

. Apertura de cerradura: Servicio para abrir
el vehículo si lo cerró con la llave adentro.
Si el vehículo tiene OnStar, quizá se
pueda desbloquear remotamente. Por
razones de seguridad, el conductor deberá
identificarse antes de recibir este servicio.

. Arranque con cables auxiliares: Servicio
para arrancar con cables auxiliares cuando
la batería está descargada.

. *Mensajes de emergencia: Transmisión de
mensajes telefónicos urgentes.

. *Llamadas de emergencia: Llamadas a
servicios de emergencia.
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. *Asistencia para localizar concesionarios:

La información relativa a las direcciones y
números de teléfono de los concesionarios
Chevrolet.

. Remolque de emergencia: Remolque al
distribuidor más cercano para servicio de
garantía si el vehículo no se puede
conducir.

Si el vehículo está involucrado en un
accidente durante la comisión de un
delito, una infracción administrativa, o en
incumplimiento de las normas de tráfico,
Asistencia en carretera no proporcionará
servicio. Cuando el vehículo no esté
accesible para ser remolcado, todas las
maniobras necesarias para acceder al
mismo serán por cuenta del propietario.

Si el vehículo se encuentra en otra ciudad
fuera de su residencia, Asistencia de
carretera se limita a trasladar el vehículo
al concesionario más cercano. Si desea
trasladar el vehículo a un distribuidor
diferente, se le pedirá que cubra la
diferencia de costo en el momento del
transporte.

Si el concesionario Chevrolet más cercano
no puede recibir el vehículo debido a
conflictos de organización, el vehículo será
trasladado a un lugar seguro donde

permanecerá durante un máximo de 48
horas hasta que pueda ser aceptado por
el concesionario. Si los costos de
almacenamiento exceden el monto
autorizado, el propietario es responsable
de pagar la diferencia en el momento del
servicio. Llame a Asistencia en carretera
por mayor información acerca de los
montos autorizados.

. *Interrupción de viaje: Se proporciona
este servicio si no puede seguir usando su
vehículo durante el viaje y el
concesionario de Chevrolet más cercano
no puede reparar el vehículo el mismo
día, y deba permanecer en el
concesionario una noche o más. En ese
caso, además de los servicios enumerados
anteriormente y antes de la confirmación
por parte del concesionario, usted tiene
derecho a elegir una de las siguientes
alternativas, dentro de los límites de las
normas vigentes del programa de
Asistencia en carretera. Si los gastos
exceden la suma autorizada por estos
servicios, usted debe pagar la diferencia
en el momento del servicio.

Asistencia en carretera coordinará
alojamiento en un hotel para todos los
ocupantes del vehículo hasta por dos
noches.

Se suministrará un auto de alquiler por
un máximo de dos días y el vehículo debe
ser devuelto a su destino original, con
exclusión de los vehículos con una
capacidad de carga superior a 3,5
toneladas.

Transporte gratuito: Si prefiere continuar
su viaje al destino previsto o regresar a
su lugar de residencia, y el viaje requiere
conducir por más de ocho horas en la
carretera, se proporcionará transporte
para el conductor y los pasajeros en
autobús de primera clase o en aérea
comercial (clase turista) hasta un lugar
elegido por Asistencia en carretera, en
función de la disponibilidad para el
destino elegido. Las restricciones se
aplican en base a las especificaciones del
vehículo.

Si usted está en la ruta, se le
proporcionará servicio de taxi hasta la
estación de autobús o aeropuerto más
cercano.

. *Transporte gratuito para recoger el
vehículo: Transporte para recoger su
vehículo cuando hayan terminado las
reparaciones. Una vez que el distribuidor
haya informado que el vehículo ha sido
reparado, Asistencia en carretera
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proporcionará servicio de ida en autobús
o avión comercial (sujeto a disponibilidad)
para que la persona designada por usted
pueda recoger el vehículo del
concesionario, si usted o la persona
designada no se encuentran en el mismo
pueblo o ciudad que el concesionario.

*Estos servicios no están disponibles para
residentes de EE.UU. o Canadá. Todos los
servicios brindados en los EE.UU. y Canadá
correrán por cuenta del propietario y serán
reembolsados por Asistencia en carretera.

Servicios no incluidos en Asistencia en
carretera

Asistencia en carretera no cubre ni
reembolsar los servicios para lo siguiente:
. Eventos causados por fraude o mala fe

por parte del conductor.
. Situaciones de inmovilización del vehículo

debidas a fuerza mayor o imprevistos,
como los fenómenos naturales de carácter
extraordinario, terremotos, erupciones
volcánicas y otras tormentas ciclónicas.

. Situaciones de inmovilización del vehículo
derivadas de choques automovilísticos
causados por el conductor del vehículo o
por terceros. Esto significa cualquier

evento que cause daño físico a los
ocupantes y/o al vehículo causado por
fuerzas externas.

. Los actos de terrorismo, motín o tumulto,
acciones de las fuerzas armadas o
policiales que impidan la provisión
oportuna de los servicios de asistencia.

. Servicio de comida, bebidas, llamadas
telefónicas, u otros costos adicionales. Los
gastos de alojamiento corresponden sólo
para México por los términos y
condiciones del programa de Asistencia en
carretera.

. Cualquier daño sin intención sobre el
vehículo, derivado de los servicios
prestados.

. Costo de remolque de un acoplado, al
elegir un concesionario de Chevrolet que
esté más cerca del lugar de
almacenamiento temporal para el vehículo
descompuesto.

. El costo de todas las maniobras necesarias
para acceder al vehículo cuando no esté
disponible para ser remolcado.

. El costo del combustible proporcionado.

Costes de reparación de rutina del vehículo
no están cubiertos por el programa de
Asistencia en carretera. Consulte la garantía
de su nuevo vehículo por mayor
información.

Para llamar a Asistencia en carretera

Los servicios de Asistencia en carretera son
gratuitos y están disponibles las 24 horas
del día, los 365 días del año. Los costos sólo
se incurre en situaciones que exceden los
límites del programa, algunos de los cuales
se enumeran anteriormente en esta sección.

Para ponerse en contacto con Asistencia en
carretera por teléfono, utilice los siguientes
números:

México

800-466-0811

800-508-0000

Estados Unidos

1-800-222-1020

Canadá

1-800-268-6800

Correo electrónico

asistencia.gmmexico@gm.com
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Para obtener asistencia en ingles:
mx_gm_customerassistance @gm.com

Chevrolet se reserva el derecho de hacer
cualquier cambio o interrumpir el programa
de Asistencia en carretera en cualquier
momento y sin aviso previo.

Declaración de radiofrecuencia
Este vehículo cuenta con sistemas que
funcionan en una frecuencia de radio que
cumple con NOM-EM-016-SCFI-2015 or
NOM-208–SCFI-2016 y la Tabla Nacional de
Atribución de Radiofrecuencias.

El uso de este equipo está sujeto a las dos
condiciones siguientes:

1. Este equipo o dispositivo no puede
causar interferencias perjudiciales.

2. Este equipo o dispositivo debe aceptar
cualquier interferencia recibida, incluida
la interferencia que pueda causar un
funcionamiento no deseado.

Declaración de Conformidad

Módulo de control de la carrocería
(Acceso y arranque pasivo)

Argentina

Bolivia

Modelo B1NA0 : Nro. ATT-DJ-RA-H-TL LP
377/2018

Chile

Modelo B1NA0 : SUBTEL nro. 113057

Paraguay

Modelo B1NA0 :

Modelo B1NA5 :
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Uruguay

Modelo B1NA0 : Certificado URSEC nro.
VU20180906-011872

Radar de corto alcance

Argentina

Brasil

Este equipamiento no cuenta con protección
contra interferencias dañinas y no debería
causar interferencias a los sistemas
debidamente autorizados.

Paraguay

Llave remota

Paraguay

Sensor de la presión de los neumáticos
(modelo AG6SP4)

Argentina
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Brasil

Paraguay

Uruguay

Certificado URSEC Nro. 617/DAE/2015

Sensor de la presión de los neumáticos
(modelo AHMPD4)

Argentina

Brasil

Paraguay
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Abridor universal de puertas de garaje

Brasil

Certificado IBRACE nro. 00096036

Paraguay

Cargador inalámbrico de teléfonos

Argentina

Declaración de Conformidad según la
Directiva de Equipos de Radio (RED)
2014/53/EU

Este vehículo tiene sistemas que transmiten
y/o reciben ondas de radio sujetas a la
Directiva 2014/53/EU. Los fabricantes de los
sistemas enumerados a continuación
declaran la conformidad con la Directiva
2014/53/EU. El texto completo de la
declaración de conformidad con la UE de
cada sistema está disponible en la siguiente
dirección de Internet:
www.chevroleteurope.com.

Módulo de control de la carrocería (Acceso y
arranque pasivo) Modelo B1NA0

DENSO CORPORATION

1–1, Showa-cho

Kariya-shi, Aichi-ken, 448–8661

Japón

Modelo: B1NA0

Frecuencia de funcionamiento: 125 kHz

Potencia máxima de salida: 1.58 mW (EIRP)

Módulo de control de la carrocería (Acceso y
arranque pasivo) Modelo B1NA5

DENSO INTERNATIONAL AMERICA INC.

24777 DENSO Drive

Southfield, MI 48033

Modelo: B1NA5

Frecuencia de funcionamiento: 125 kHz

Potencia máxima de salida: 0,97 mW (ERP)

Radar de corto alcance (SRR520)

Automotive Distance Control Systems GmbH

Peter-Dornier-Strasse 10

Lindau, 88131

Alemania

Frecuencia de operación: 76-77 Ghz

Receptor de función remota (RFR)

Huf Huelsbeck & Fuerst GmbH & Co. KG

Steeger Str. 17

Velbert, 42551

Alemania

Llave remota

Huf Huelsbeck & Fuerst GmbH & Co. KG

Steeger Str. 17

Velbert, 42551

Alemania
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Rango de frecuencias: 433.2 – 434.6 Mhz

Vatios de salida: 0,000022

Sensor de la presión de los neumáticos
(modelo AG6SP4)

Schrader Electronics

11 Technology Park, Belfast Road

Antrim, BT41 1QS

Irlanda

Frecuencia de operación: 433.92 Mhz

Sensor de la presión de los neumáticos
(modelo AHMPD4)

Schrader Electronics

11 Technology Park, Belfast Road

Antrim, BT41 1QS

Irlanda

Frecuencia de operación: 433.92 Mhz

Abridor universal de puertas de garaje

Gentex Corporation

600 N. Centennial

Zeeland, MI 49464

Marca registrada: HomeLink

Modelo: SAHL5K

Cargador inalámbrico de teléfonos

BH EVS Co., Ltd.

Leaders Avenue

Magok 2do. piso, 791-7, Magokdong,
Gangseo-gu

Seúl, Corea, 07794

Informe de defectos de
seguridad
Informe de defectos de seguridad
a General Motors
Además de notificar a la NHTSA (o Transport
Canada) en una situación como ésta,
notifique a General Motors.

En los Estados Unidos, llame al
1-800-222-1020, o diríjase por escrito a:

Chevrolet Motor Division
Centro de Asistencia al Cliente Chevrolet
P.O. Box 33170
Detroit, MI 48232-5170

En Canadá, llame al 1-800-263-3777 (inglés) o
al 1-800-263-7854 (francés), o escriba a:

Centro de atención al cliente
General Motors of Canada Company
500 Wentworth Street W
Oshawa, ON (ENCENDIDO) L1J 0C5

En México, llame al 800-466-0811 o al
800-508-0000.

En otros países de América Central y del
Caribe, llame al 52-555-901-2369.

Registro y privacidad de los
datos del vehículo
El vehículo cuenta con varias computadoras
que registran información acerca del
funcionamiento del vehículo y de la forma
en que se conduce o se usa. Por ejemplo,
utiliza módulos de computadora para
monitorear y controlar el funcionamiento del
motor y la transmisión, monitorear las
condiciones de despliegue de los airbags y
desplegarlos en caso de choque y, si está
equipado, proporcionar la función de
antibloqueo de frenos para ayudar al
conductor a controlar el vehículo. Estos
módulos pueden almacenar datos para
ayudar al técnico a realizar el servicio al
vehículo o para ayudar a GM a mejorar la
seguridad o las características. Algunos
módulos pueden también almacenar datos



Chevrolet Silverado 1500 Owner Manual (GMNA-Localizing-U.S./Canada/
Mexico/Paraguay-17382604) - 2024 - Source - 5/11/23

500 Información del cliente

acerca de cómo se opera el vehículo, como
la tasa de consumo de combustible o la
velocidad promedio. Estos módulos pueden
retener preferencias personales, como
preselecciones de estaciones de radio,
posiciones de los asientos y ajustes de
temperatura.

Ciberseguridad
GM recopila información sobre el uso de su
vehículo, incluyendo información relacionada
al funcionamiento y a la seguridad.
Recopilamos esta información para facilitar
nuestros productos y servicios, evaluarlos,
mejorarlos y detectar problemas, como así
también para desarrollar nuevos productos y
servicios. Para GM, es importante la
protección contra el uso no autorizado del
control o el acceso electrónico externo de los
datos de nuestros clientes y de los sistemas
electrónicos de los vehículos. GM mantiene
normas de seguridad, prácticas, lineamientos
y controles adecuados con el objetivo de
proteger al vehículo y al ecosistema de
servicio del vehículo contra el acceso
electrónico no autorizado, detectando
posibles actividades maliciosas en las redes
relacionadas y respondiendo a sospechas de
incidentes de ciberseguridad de forma
oportuna, coordinada y efectiva. Los

incidentes de seguridad pueden afectar su
seguridad o comprometer su información
privada. Para minimizar los riesgos de
seguridad, no conecte los sistemas
electrónicos de su vehículo a dispositivos no
autorizados ni conecte su vehículo a ninguna
red desconocida o que no sea de confianza
(tales como por Bluetooth, Wi-Fi o de
tecnología similar). En el caso de que
sospeche de algún incidente de seguridad
que afecte sus datos o el funcionamiento
seguro de su vehículo, no conduzca su
vehículo y contacte a su concesionario.

Grabadoras de datos de eventos
Este vehículo viene equipado con un
registrador de datos de eventos (EDR).
El propósito principal de la EDR es registrar,
en ciertas condiciones de choque o
cuasi-choque, tales como un despliegue de
airbags o el impacto contra un obstáculo del
camino, datos que ayudarán a entender
cómo funcionaron los sistemas del vehículo.
La EDR está diseñada para registrar datos
relacionados con la dinámica y los sistemas
de seguridad del vehículo por un período
breve, típicamente 30 segundos o menos.
El EDR de este vehículo puede registrar los
siguientes datos:

. Cómo estaban funcionando diversos
sistemas en su vehículo.

. Si los cinturones de seguridad del
conductor y el pasajero estaban
abrochados/sujetos;

. Hasta dónde (si es que lo hizo), el
conductor estaba pisando el pedal del
acelerador y/o del freno, y

. A qué velocidad circulaba el vehículo.

Estos datos pueden contribuir a una mejor
comprensión de las circunstancias en que se
producen los choques y lesiones.

Nota
Los datos de la EDR se registran en su
vehículo solo si se produce una situación de
choque no trivial. La EDR no registra datos
en condiciones de conducción normales y
tampoco datos personales (por ejemplo,
nombre, género, edad y lugar del choque).
No obstante, otros terceros, tales como la
policía, pueden combinar los datos de la EDR
con el tipo de datos de identificación
personal adquiridos rutinariamente durante
la investigación de un choque.

Para leer los datos registrados por una EDR,
se requiere un equipo especial, así como
acceso al vehículo o a la EDR. Además del
fabricante del vehículo, otros terceros, como
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la policía, que tengan el equipo especial,
pueden leer la información si tienen acceso
al vehículo o a la EDR.

GM no accederá a estos datos ni los
compartirá con terceros excepto con el
consentimiento del propietario del vehículo
o, si el vehículo es alquilado, con el
consentimiento de la persona que lo alquiló,
en respuesta a un requerimiento oficial de la
policía u otro organismo gubernamental
similar, como parte de la defensa de GM en
un litigio mediante el proceso de
descubrimiento, o según lo permitan las
leyes. Los datos que recopila o recibe GM
pueden utilizarse también para las
necesidades de investigación de GM o
pueden ponerse a disposición de terceros
para fines de investigación, en los casos en
que se demuestre la necesidad, y los datos
no se relacionan con un vehículo o
propietario de vehículo específicos.

OnStar
Si el vehículo está equipado con OnStar y
tiene un plan de servicio vigente, se pueden
recoger y transmitir datos adicionales a
través del sistema OnStar. Esto incluye
información sobre el funcionamiento del
vehículo; colisiones con el vehículo; el uso
del vehículo y sus funciones, incluyendo el

infoentretenimiento; la ubicación y la
velocidad aproximadas del GPS del vehículo.
Consulte los términos y condiciones de
OnStar y declaración de privacidad en el
sitio Web de OnStar.

Consulte Información adicional de OnStar
0 504.

Sistema de audio
Si el vehículo está equipado con un sistema
de navegación como parte del sistema de
infoentretenimiento, el uso del sistema
puede implicar el almacenamiento de
destinos, direcciones, números telefónicos y
otra información de viaje. Para información
sobre los datos almacenados y las
instrucciones para borrarlos, consulte la
sección de infoentretenimiento.
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OnStar
Descripción general de OnStar
Descripción general de OnStar . . . . . . . . 502

Servicios OnStar
Emergencia . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 503
Seguridad . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 503

Información adicional de OnStar
Información adicional de OnStar . . . . . . 504

Descripción general de
OnStar
Si está equipado, este vehículo cuenta con
un sistema completo de a bordo que puede
conectarse a un OnStar Advisor (Asesor
OnStar) para servicios de emergencia,
seguridad, navegación, conexión y
diagnóstico.

= Botón de instrucciones de voz

Q Botón azul de OnStar

> Botón de emergencia

Este manual describe funciones de OnStar,
que pueden o no estar presentes en el
vehículo, sea por equipo opcional que no se
adquirió con el vehículo, variantes de
modelos, especificaciones de país,
características/aplicaciones que pueden no
estar disponibles en su región o cambios
posteriores a la impresión del presente
Manual del propietario.

Consulte la documentación de la compra de
su vehículo específico para confirmar las
funciones.

El sistema OnStar no está disponible en
ningún país de América Central y la región
del Caribe.

La luz de estado del sistema OnStar se
encuentra junto a los botones de OnStar.
Si la luz de estado es:
. Verde fija: El sistema está listo.
. Verde parpadeante: En una llamada.
. Roja: Indica que hay un problema.

Pulse Q o llame al 800-083-4994 para
hablar con un Asesor (en los EE.UU.).

La función del botón de Comando de voz
puede variar según el vehículo y la región.

Si está equipado, pulse = para abrir la
aplicación OnStar en la pantalla de
infoentretenimiento. El sistema de
infoentretenimiento cuenta con controles de
OnStar en la aplicación OnStar de la pantalla
inicial. La mayoría de las funciones de
OnStar que se pueden realizar con botones,
también se pueden realizar usando la
aplicación. Para abrir la aplicación, toque el
ícono OnStar en la pantalla inicial. Las
funciones pueden variar según la región y el
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modelo. Las funciones están sujetas a
cambios. Para mayor información sobre esta
función, consulte my.chevrolet.com.mx o
pulse= para darle comandos de voz a la
navegación paso a paso de OnStar. Para esto
se necesita el plan de seguridad, el plan de
acceso ilimitado o el plan de datos
ilimitados.

Pulse Q para conectarse con un
Asesor para:
. Verificar la información de la cuenta o

actualizar la información de contacto.
. Obtener instrucciones para conducir hacia

un destino. Requiere el plan de seguridad,
el plan de acceso ilimitado o el plan de
datos ilimitados.

. Recibir un diagnóstico a petición propia
para la inspección de los sistemas
operativos claves del vehículo.

. Recibir asistencia en carretera.

Pulse> para obtener una conexión
prioritaria con un Asesor, cuyos servicios
están disponibles a toda hora, todos los
días, para:
. Obtenga ayuda en caso de emergencia.
. Sea un buen ciudadano y llame a un

Asesor para prestar ayuda a otra persona
que la necesita.

. Obtener asistencia en condiciones
climáticas severas y en otras situaciones
de crisis, así como averiguar rutas de
evacuación.

Servicios OnStar
Emergencia
Los sensores incorporados y la función
Respuesta automática de accidente, en
muchos choques, alertan a un asesor
especialmente capacitado de OnStar, quien
se comunicará de inmediato con el vehículo
para prestar ayuda.

Pulse> para una conexión prioritaria con
un asesor de OnStar, quien contactará a los
proveedores de servicios de emergencia, los
guiará a su ubicación exacta y brindará
información importante.

A través de la asistencia para crisis de
OnStar, tendrá acceso a asesores
especialmente capacitados disponibles las 24
horas todos los días de la semana, que le
proporcionarán un punto de contacto
central, asistencia e información durante una
crisis.

Seguridad
Si está equipado, OnStar ofrece estos
servicios:
. Con asistencia en carretera, los asesores

pueden localizar un proveedor de servicios
cercano para ayudar con un neumático
desinflado, empujar el vehículo o con un
tanque de gasolina vacío.

. Con el servicio asistencia de vehículos
robados, los asesores de OnStar pueden
utilizar GPS para localizar el vehículo y
ayudar a las autoridades a recuperarlo
rápidamente.

. Con el Bloqueo de arranque remoto,
si está equipado, OnStar puede bloquear
el arranque del motor.

. Con desaceleración del vehículo robado,
si está equipado, OnStar puede colaborar
con las fuerzas de la ley para detener
gradualmente el vehículo.



Chevrolet Silverado 1500 Owner Manual (GMNA-Localizing-U.S./Canada/
Mexico/Paraguay-17382604) - 2024 - Source - 5/11/23

504 OnStar

Información adicional de
OnStar
Servicio de transferencia

Pulse Q para solicitar información acerca de
la posibilidad de transferir una cuenta.
El asesor puede cancelar o cambiar la
información de la cuenta.

Reactivación para futuros dueños

Pulse Q y siga las indicaciones para hablar
con un asesor lo más pronto posible.
El asesor actualizará los registros del
vehículo y explicará las ofertas y opciones
de servicio de OnStar o de servicios
conectados.

Funcionamiento de los servicios de
OnStar

En la mayoría de los vehículos están
disponibles: respuesta automática a
colisiones, servicios de emergencia,
asistencia en crisis, asistencia por robo del
vehículo, diagnóstico del vehículo, servicios
remotos y asistencia en carretera. No todos
los servicios de OnStar están disponibles en
todas partes ni en todos los vehículos. Para
obtener más información, acceder a la

descripción completa de los servicios de
OnStar, las limitaciones del sistema, y los
términos y condiciones de OnStar consulte
www.onstar.com.mx.

OnStar o los servicios conectados no pueden
funcionar a menos que el vehículo esté en
un lugar en el cual OnStar tenga un acuerdo
con un proveedor de servicios inalámbricos
para prestar servicios en esa zona, y que el
proveedor de servicios inalámbricos tenga
cobertura, capacidad de red y una tecnología
compatible con OnStar o servicios
conectados. Los servicios que dependen de la
información de la ubicación del vehículo no
podrán funcionar a menos que haya señales
de GPS disponibles, sin interferencia, y
compatibles con los equipos de OnStar.
Puede que los servicios de OnStar o los
servicios conectados no funcionen si el
equipo de OnStar no está instalado
correctamente o si no se le ha dado el
mantenimiento adecuado. Puede que los
servicios de OnStar o los servicios
conectados no funcionen si se modifican sus
equipos o software, o si se añaden o
conectan otros nuevos. Otros problemas que
escapan al control de OnStar — como por
ejemplo colinas, edificios elevados, túneles,
clima, diseño del sistema eléctrico y la
arquitectura del vehículo, daños sufridos por

el vehículo en un accidente, o la congestión
o las interferencias en la red inalámbrica
telefónica — pueden impedir la prestación
de los servicios.

Consulte Declaración de radiofrecuencia
0 495.

Este servicio se presta a través de una red
pública de telecomunicaciones debidamente
autorizada en los Estados Unidos Mexicanos.

OnStar.com.mx

El sitio Web permite acceder a información
sobre la cuenta, permite gestionar el plan de
servicio OnStar, y también permite ver
vídeos sobre cada servicio. Obtenga precios
para los planes de servicios y regístrese para
OnStar Vehicle Diagnostics (Diagnosis de
vehículo en OnStar). Haga clic en "My
Account" (Mi cuenta) en la página principal.
La navegación por sitio web y los servicios
provistos pueden variar de país a país.

Número de identificación personal
OnStar (NIP)

Se necesita un NIP para acceder a algunos
de los servicios de OnStar, como desbloqueo
remoto de puerta y asistencia por robo del
vehículo. Se le pedirá que modifique el NIP
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la primera vez que hable con un asesor. Para
cambiar el NIP de OnStar, llame a OnStar y
diga su número actual al asesor.

Garantía

El equipo OnStar puede estar garantido
como parte de la garantía limitada de
vehículos nuevos. El fabricante del vehículo
provee información detallada sobre la
garantía.

Idiomas

El vehículo puede programarse para
responder en varios idiomas. Pulse Q y pida
hablar con un asesor. Están disponibles
asesores que hablan inglés y español.

Problemas potenciales

OnStar no puede realizar el desbloqueo
remoto de puertas ni dar asistencia en caso
de robo del vehículo después de que el
vehículo haya estado apagado durante un
período prolongado de tiempo sin un ciclo
de encendido. Para conocer la duración del
tiempo que atañe al vehículo, contacte a un
asesor de OnStar pulsando Q o llamando al
1-800-083-4994. Si el vehículo no se
encendió por un período prolongado de

tiempo, OnStar puede contactar a la
Asistencia en carretera o a un cerrajero para
ayudarle a recuperar el acceso al vehículo.

Sistema de posicionamiento global (GPS)
. El GPS puede sufrir interferencias en una

ciudad grande con edificios elevados, en
garajes de estacionamiento, en las
proximidades de los aeropuertos, en
túneles y en pasos subterráneos, o en un
área con árboles de follaje muy tupido.
Si no hay señales del GPS disponibles, el
sistema OnStar todavía debe funcionar y
permitirle llamar a OnStar. Sin embargo,
puede que OnStar tenga dificultades para
identificar su ubicación exacta.

. En situaciones de emergencia, OnStar
puede utilizar la última ubicación
registrada por el GPS para enviársela a
quienes vayan a asistirle en su
emergencia.

. Una pérdida temporal del GPS puede
hacer que se pierda la posibilidad de
enviar una ruta de navegación giro a giro.
El asesor puede darle una ruta verbal o
puede pedirle que vuelva a llamar
después de haber conducido el vehículo
hacia un área abierta.

Antenas de celulares y GPS

OnStar necesita de la recepción celular para
enviar señales remotas al vehículo. No
coloque ningún artículo sobre ni cerca de la
antena para evitar bloquear la recepción de
la señales celulares y GPS.

No es posible conectarse al mensaje de
OnStar

Este mensaje puede aparecer si hay poca
cobertura celular o si la red celular ha
alcanzado su capacidad máxima. Pulse Q
para intentar nuevamente realizar la
llamada, o intente nuevamente después de
desplazarse algunos kilómetros y pasar a
otra zona celular.

Problemas del vehículo y eléctricos

Los servicios de OnStar necesitan de la
disponibilidad y funcionamiento de un
sistema eléctrico del vehículo, servicio
inalámbrico y tecnologías satelitales de GPS
para que sus funciones puedan funcionar
correctamente. Puede que estos sistemas no
funcionen si la batería está descargada o
desconectada.
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Equipos eléctricos adicionales

El sistema OnStar está integrado a la
arquitectura eléctrica del vehículo. No
agregue ningún equipo eléctrico. Los equipos
eléctricos adicionales pueden interferir con el
funcionamiento del sistema OnStar y
pueden impedir que funcionen.

Actualizaciones del software del vehículo

Es posible que OnStar o GM provean en
forma remota actualizaciones o
modificaciones del software del vehículo, sin
ulterior aviso o consentimiento. Estas
actualizaciones o cambios pueden mejorar o
mantener la seguridad física, la seguridad
personal o el funcionamiento del vehículo o
de los sistemas del vehículo. Las
actualizaciones o cambios pueden modificar
o eliminar datos o configuraciones
guardadas en el vehículo, como destinos de
navegación almacenados o estaciones de
radio predefinidas. OnStar y GM no son
responsables por cualquier dato o
configuración modificada o eliminada. Estas
actualizaciones y modificaciones pueden
también recabar información personal. Dicho
acto de recabar información está descrito en
la declaración de privacidad de OnStar, o se
revela por separado en el momento de la
instalación. Estas actualizaciones o cambios

pueden también hacer que un sistema se
comunique automáticamente con los
servidores de GM para recabar información
sobre el estado del sistema del vehículo,
identificar si hay actualizaciones o cambios
disponibles, o proveer actualizaciones o
cambios. Un contrato OnStar activo
constituye consentimiento a estas
actualizaciones o cambios del software, y el
acuerdo a que OnStar o GM los provea al
vehículo a distancia.

Privacidad

El responsable del tratamiento de su
información personal será OnStar de México,
S. de R.L. de C.V., con sede central en
Ejército Nacional No. 843, Colonia Granada,
Delegación Miguel Hidalgo, Código Postal
11520, Distrito Federal, México. La
información personal que quizá obtengamos
incluye: su nombre, dirección, dirección de
correo electrónico, número telefónico
(Celular y/o de línea fija), su RFC (Registro
Federal de Contribuyentes) y su número de
identificación personal (NIP) para los
servicios OnStar.

Es posible que también obtengamos
información sobre su vehículo que incluye:
el número de identificación del vehículo
(VIN); la marca, modelo y año del vehículo;

la placa de matrícula del vehículo;
información sobre el concesionario GM
vendedor o preferido; información sobre el
uso del vehículo (incluyendo códigos
diagnósticos de avería, vida útil remanente
del aceite, filtro de aire del motor, presión
de neumáticos, economía de combustible y
lecturas del cuentakilómetros); información
sobre colisiones que pasó el vehículo, la
dirección desde la cual fue golpeado, cuáles
airbags se desplegaron y el uso de
cinturones de seguridad; información sobre
el uso del vehículo y de sus características,
tal como si se ha vinculado un dispositivo
móvil con su vehículo; y en circunstancias
limitadas, la ubicación geográfica y velocidad
según GPS (sistema de posicionamiento
global) del vehículo.

Su información personal y del vehículo serán
procesados para los fines siguientes: (i) para
prestarle servicios que ha solicitado
(respuesta automática a colisiones, servicios
remotos y de emergencia, asistencia en caso
de robo de su vehículo, instrucciones paso a
paso); (ii) mantener nuestros registros al día
para que podamos contestar sus consultas;
(iii) para fines de localización de averías y de
investigación; (iv) para proteger su propia
seguridad y la de terceros; (v) evitar el
fraude o el uso abusivo del servicio OnStar;
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(vi) en los casos en que lo indiquen la ley o
las autoridades; (vii) para llevar a cabo
actividades de comercialización y de
promoción en general; (viii) para permitir a
OnStar, General Motors de México, S. de R.L.
de C.V., General Motors LLC y todas sus
subsidiarias, filiales o cualquier empresa del
mismo grupo corporativo al cual pertenece
OnStar la realización de actividades
publicitarias (ofreciéndole productos,
servicios e información); y (ix) para la
prospección del negocio y el análisis
estadístico del mercado.

Es importante mencionar que los fines (i),
(ii), (iii), (iv), (v) y (vi) dan lugar a y son
necesarios para mantener nuestra relación
jurídica. Por otra parte, los fines (vii), (viii) y
(ix) no dan lugar a y no son necesarios para
mantener nuestra relación jurídica. Por lo
tanto, para estos fines ponemos a
disposición un mecanismo establecido en el
centro de servicio al cliente por el teléfono:
01800-0834994 o por correo electrónico a
privacidadmexico@onstar.com, para que si
corresponde, pueda indicar su negativa a
que se procesen sus datos personales para
los fines indicados en los fines (vii), (viii)
y (ix).

A fin de conocer la versión íntegra de la
presente notificación sobre privacidad,
sírvase visitar nuestra página Web
www.onstar.com.mx.

OnStar - Reconocimientos del software

Para obtener el código fuente bajo GPL,
LGPL, MPL y otras licencias de fuente
abierta, contenido en este producto, visite
https://opensource.lge.com. Además del
código fuente, están disponibles para
descarga todos los términos de licencia,
exclusiones de garantía y avisos de
copyright pertinentes. Esta oferta es válida
por un período de tres años posteriores a
nuestro último envío de este producto Esta
oferta es válida para cualquier persona que
reciba esta información.

*Proporcionada a través de LG Electronics
Inc., que es único responsable por las
disposiciones de cumplimiento de OSS
relacionadas.
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Servicios conectados
Navegación
Para la navegación se necesita un plan
OnStar o de servicio conectado específico.

Pulse Q para recibir instrucciones paso a
paso sobre cómo dirigirse a un destino,
o haga que se las envíen a la pantalla de
navegación del vehículo, si está equipada.
Seleccione "Indicaciones paso a paso" en la
pestaña "Servicios" de la aplicación OnStar
para llamar a un asesor, o seleccione un
destino reciente o favorito. Toque los íconos
de navegación para seleccionar casa,
dirección o lugar. Una transferencia de
destino de OnStar mostrará la vista en
detalle del destino cuando se transfiera
desde OnStar a la aplicación de Navegación.
Toque OK (ACEPTAR) para volver al menú
anterior. Se requiere de un plan de ABS e
indicaciones o de Navegación extra. Consulte
www.onstar.com.mx para obtener un mapa
de la cobertura. Los servicios varían según el
modelo. La base de datos de mapas de
OnStar se actualiza continuamente. Consulte
los mapas de cobertura en
www.onstar.com.mx.

Navegación giro a giro

1. Pulse Q para conectarse con un asesor.

2. Solicitar que se descarguen instrucciones
al vehículo.

3. Siga las instrucciones que le dará la voz.

Utilizar comandos de voz en una ruta
planificada

La función del botón de Comando de voz,
si está equipado, puede variar según el
vehículo y la región. En algunos vehículos,
pulse= para abrir la aplicación OnStar en
la pantalla de infoentretenimiento.

Otros servicios de navegación disponibles a
través de OnStar

Descarga de destinos

Se pueden enviar las instrucciones a la
pantalla de navegación del vehículo, si está
equipada.

Pulse Q, luego solicítele al asesor que
descargue las instrucciones al sistema de
navegación del vehículo, si está equipado.
Después de concluida la llamada, pulse el
botón Go (Partir) en la pantalla de
navegación para comenzar a seguir las
instrucciones. Las rutas que son enviadas a
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la pantalla de navegación sólo pueden
cancelarse a través de la pantalla de
navegación.

Consulte información sobre Destination
Download (Descarga de destino) y mapas de
cobertura en www.onstar.com.mx.

Conectividad
Los siguientes servicios le ayudan a seguir
conectado.

Consulte los mapas de cobertura en
www.onstar.com.mx.

Conexión Wi-Fi (si está equipada)

El vehículo puede contar con una conexión
Wi-Fi incorporada que ofrece acceso a
Internet y contenidos en línea a velocidad
4G. Pueden conectarse hasta siete
dispositivos móviles. Se requiere un plan de
datos. Use los controles del vehículo sólo
cuando sea seguro hacerlo.

1. Para recuperar la información de la red
Wi-Fi, pulse = para abrir la aplicación
de OnStar en la pantalla de
infoentretenimiento, luego seleccione red
Wi-Fi. En algunos vehículos, toque Wi-Fi o
Wi-Fi Settings (Ajustes de Wi-Fi) en la
pantalla.

2. La configuración de Wi-Fi mostrará el
nombre de la red Wi-Fi (SSID), contraseña
y en algunos vehículos, el tipo de
conexión (conexión sin Internet, 3G, 4G)
y la calidad de la señal (mala, buena,
excelente). El icono LTE muestra la
conexión a Wi-Fi. Es posible que el icono
no se ilumine aunque el vehículo tenga
una conexión activa.

3. Para cambiar el SSID o la contraseña,
pulse Q o llame al 01-800-083-4994
para conectarse con un asesor. En
algunos vehículos, el SSID y la
contraseña pueden cambiarse en el menú
Punto de acceso Wi-Fi.

Luego de la configuración inicial, la red Wi-Fi
de su vehículo se conectará de forma
automática a sus dispositivos móviles.
Administre el uso de datos encendiendo y
apagando el Wi-Fi de su dispositivo móvil,
usando la aplicación móvil myChevrolet o
poniéndose en contacto con un asesor de
OnStar. En algunos vehículos, el Wi-Fi
también se puede administrar desde el
menú Punto de acceso Wi-Fi.

Aplicación móvil myChevrolet (si está
disponible)

Descargue la aplicación móvil myChevrolet
compatible con teléfonos inteligentes Apple
y Android. Los usuarios de Chevrolet pueden
acceder a los siguientes servicios desde un
teléfono inteligente:
. Encender/apagar el vehículo de forma

remota, si está equipado de fábrica.
. Bloquear/desbloquear puertas, si el

vehículo está equipado con cerraduras
automáticas.

. Activar la bocina y las lámparas.

. Comprobar el nivel de combustible del
vehículo, vida útil del aceite o la presión
de neumáticos, si está equipado de
fábrica con el Sistema de monitoreo de
presión de neumáticos.

. Enviar destinos al vehículo.

. Localizar el vehículo en un mapa.

. Encender/apagar la red Wi-Fi del vehículo,
administrar configuraciones y monitorear
el consumo de datos, si está equipada.

. Localizar un concesionario y programar un
mantenimiento.

. Solicitar asistencia en carretera.
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. Establecer un recordatorio de

estacionamiento con ubicación, tomar una
foto, hacer una nota y establecer un
cronómetro.

. Conectar con Chevrolet en redes sociales.

Las funciones están sujetas a modificación.
Para información y compatibilidad de la
aplicación móvil myChevrolet, consulte
my.chevrolet.mx.

Puede que se necesite un plan de servicio
conectado u OnStar vigente. Se necesitan un
dispositivo compatible, el arranque remoto
instalado de fábrica y cerraduras eléctricas.
Se aplicarán tarifas por datos. Por detalles y
limitaciones del sistema consulte
www.onstar.com.mx.

Diagnóstico
OnStar puede realizar una inspección
mensual de los sistemas operativos claves de
su vehículo, incluyendo el motor, la
transmisión, frenos antibloqueo y otros
sistemas principales del vehículos a través
del informe de diagnóstico mensual. OnStar
también puede monitorear la presión de
neumáticos, si el vehículo está equipado con
el Sistema de monitoreo de presión de

neumáticos. Si necesita un diagnóstico por
solicitud propia, pulse Q y un asesor puede
ejecutar una inspección.
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